
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Наказ Міністерства охорони здоров'я 

України 

02.03.2026 № 274 

 

 

ЗМІНИ 

до деяких наказів Міністерства охорони здоров'я України 

 

1. У Примірному табелі оснащення медичного обладнання та виробів 

медичного призначення обласної (обласної клінічної), республіканської 

клінічної лікарні, затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я 

України від 09 липня 2009 року № 496: 

 

1) у розділі 1: 

у підрозділі 1.1: 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 17 вважати пунктами 2 – 15 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

у підрозділі 1.2: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 15 вважати пунктами 1 – 14 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 14 вважати пунктами 6 – 13 відповідно; 

пункт 13 виключити; 

пункти 1, 2 підрозділу 1.3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 12 вважати пунктами 1 – 10 відповідно; 

у підрозділі 1.5: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 10 вважати пунктами 2 – 9 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 9 вважати пунктами 6 – 8 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.7: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 10 вважати пунктами 1 – 9 відповідно; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 9 вважати пунктами 4 – 8 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 
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7. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 8  підрозділу 1.8 виключити; 

у підрозділі 1.9: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 9 – 16 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 16 вважати пунктами 14-15 відповідно; 

пункт 12 підрозділу 1.10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 22 вважати пунктами 12 – 21 відповідно; 

у підрозділі 1.11: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 20 вважати пунктами 1 – 19 відповідно; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 19 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 18 вважати пунктами 3 – 17 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 9 – 16 відповідно; 

пункт 14 викласти в такій редакції: 

« 

14. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 16 вважати пунктом 15; 

у підрозділі 1.12: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 15 вважати пунктами 9 – 14 відповідно; 
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пункт 14 викласти в такій редакції: 

« 

14. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.13: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 14 вважати пунктами 8 – 13 відповідно; 

пункт 13 виключити; 

пункт 13 підрозділу 1.14 виключити; 

у підрозділі 1.16: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 6 вважати пунктами 2 – 5 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 9 підрозділу 1.19 виключити; 

у підрозділі 1.20: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 15 вважати пунктами 4 – 14 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 11 підрозділу 1.21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 12 вважати пунктом 11; 

у підрозділі 1.23: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 9 вважати пунктами 3 – 8 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 2 підрозділу 1.24 викласти в такій редакції: 

« 
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2. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 3 підрозділу 1.25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 32 вважати пунктами 3 – 31 відповідно; 

пункт 15 підрозділу 1.26 виключити; 

у підрозділі 1.27: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17; 

у підрозділі 1.28: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 21 вважати пунктами 1 – 20 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 20 вважати пунктами 5 – 19 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 19 вважати пунктами 14 – 18 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 18 вважати пунктами 16 – 17 відповідно; 

пункт 17 виключити; 

у підрозділі 1.29: 

пункти 7 – 11, які слідують за пунктом 7, вважати пунктами 8 – 12 

відповідно; 

пункти 1, 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 12 вважати пунктами 1 – 10 відповідно; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 10 виключити; 

пункт 1  підрозділу 1.30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 12 вважати пунктами 1 – 11 відповідно; 

 

2) у розділі 2: 

пункти 47 – 54, які слідують за пунктом 48, вважати пунктами 49 – 56 

відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 
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7. Ультрафіолетовий бактерицидний 

опромінювач екранований 

на кожне 

приміщення 

прийому пацієнтів 

»; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 56 вважати пунктами 10 – 55 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 55 вважати пунктами 11 – 54 відповідно; 

пункти 15, 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 54 вважати пунктами 15 – 52 відповідно; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 20, 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 52 вважати пунктами 20 – 50 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 50 вважати пунктами 26 – 49 відповідно; 

пункт 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 46 – 49 вважати пунктами 46 – 48 відповідно; 

 

пункт 46 викласти в такій редакції: 

« 

46. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

3) у розділі 3: 

пункти 42, 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 53 вважати пунктами 42 – 51 відповідно; 

пункти 44, 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 46 – 51 вважати пунктами 44 – 49 відповідно; 

 

4) у розділі 4: 

у підрозділі 4.1: 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 41 вважати пунктами 2 – 39 відповідно; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 39 вважати пунктами 4 – 38 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 38 вважати пунктами 5 – 37 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 37 вважати пунктами 12 – 36 відповідно; 
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пункт 20 викласти в такій редакції: 

« 

20. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 36 вважати пунктами 23 – 35 відповідно; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 33 – 35 вважати пунктами 32 – 34 відповідно; 

пункт 32 викласти в такій редакції: 

« 

32. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 4.2: 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 36 вважати пунктами 5 – 35 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26–35 вважати пунктами 25 – 34 відповідно; 

у підрозділі 4.3: 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 33 вважати пунктами 14 – 32 відповідно; 

пункти 17, 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 32 вважати пунктами 17 – 30 відповідно; 

у підрозділі 4.4: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункти 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 40 вважати пунктами 6 – 38 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 38 вважати пунктами 8 – 37 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 37 вважати пунктами 10 – 36 відповідно; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 36 вважати пунктами 31 – 35 відповідно; 
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у підрозділі 4.5: 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 40 вважати пунктами 29 – 39 відповідно; 

пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 39 вважати пунктами 36 – 38 відповідно; 

у підрозділі 4.6: 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 31 вважати пунктами 12 – 30 відповідно; 

пункт 21 викласти в такій редакції: 

« 

21. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 30 вважати пунктами 26 – 29 відповідно; 

пункт 11  підрозділу 4.8 викласти в такій редакції: 

« 

11. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 4.9: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 32 вважати пунктами 3 – 31 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 31 вважати пунктами 9 – 30 відповідно; 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 

18. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 30 вважати пунктами 27 – 29 відповідно; 

у підрозділі 4.10: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 
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4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 37 вважати пунктами 21 – 36 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 36 вважати пунктами 25 – 35 відповідно; 

у підрозділі 4.11: 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 52 вважати пунктами 9 – 51 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 51 вважати пунктами 15 – 50 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 50 вважати пунктами 17 – 49 відповідно; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 33 – 49 вважати пунктами 33 – 48 відповідно; 

пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 48 вважати пунктами 36 – 47 відповідно; 

пункти 41, 42 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 43 – 47 вважати пунктами 41 – 45 відповідно; 

пункт 45 виключити; 

у підрозділі 4.12: 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19; 

у підрозділі 4.13: 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 
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12. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 26 виключити; 

у підрозділі 4.15: 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 36 вважати пунктами 8 – 35 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 35 вважати пунктами 17 – 34 відповідно; 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 

20. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 34 вважати пунктами 23 – 33 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 33 вважати пунктами 26 – 32 відповідно; 

 

5) пункт 14 розділу 5 викласти в такій редакції: 

« 

14. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

 

6) у розділі 6: 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 20 викласти в такій редакції: 

« 

20. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

 

7) пункт 5 розділу 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

 

8) пункт 20 розділу 8 викласти в такій редакції: 

« 
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20. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

 

9) у розділі 9: 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 

18. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 57 вважати пунктами 43 – 56 відповідно; 

 

10) у розділі 10: 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 25 вважати пунктами 20 – 24 відповідно; 

 

11) у розділі 12: 

у підрозділі 12.1: 

пункт 20 викласти в такій редакції: 

« 

20. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 43 вважати пунктами 28 – 42 відповідно; 

пункт 40 викласти в такій редакції: 

« 

40. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.2: 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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»; 

пункт 32 викласти в такій редакції: 

« 

32. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.3: 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 44 вважати пунктами 17 – 43 відповідно; 

пункт 21 викласти в такій редакції: 

« 

21. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 33 викласти в такій редакції: 

« 

33. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.4: 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 38 викласти в такій редакції: 

« 

38. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.5: 

пункт 25 викласти в такій редакції: 

« 

25. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 40 викласти в такій редакції: 

« 

40. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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»; 

у підрозділі 12.6: 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 37 викласти в такій редакції: 

« 

37. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.7: 

пункт 20 викласти в такій редакції: 

« 

20. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 36 викласти в такій редакції: 

« 

36. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

у підрозділі 12.8: 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 44 вважати пунктами 19 – 43 відповідно; 

пункт 28 викласти в такій редакції: 

« 

28. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

пункти 31 – 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 43 вважати пунктами 31 – 38 відповідно; 

пункти 33 – 35 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 36 – 38 вважати пунктами 33 – 35 відповідно; 

доповнити табель приміткою такого змісту: 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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«* дезінфекція, передстерилізаційне очищення та стерилізація медичних 

виробів проводяться у центральному стерилізаційному відділенні / 

структурному підрозділі з репроцесингу.»; 

 

12) у розділі 13: 

у підрозділі 13.1: 

пункт 13 викласти в такій редакції: 

« 

13. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 33 вважати пунктами 31 – 32 відповідно; 

у підрозділі 13.2: 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 37 вважати пунктами 27 – 36 відповідно; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 36 вважати пунктами 30 – 35 відповідно; 

пункт 47 підпункту 13.3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 48 – 48 вважати пунктами 47 – 48 відповідно; 

у підрозділі 13.5: 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 44 вважати пунктами 22 – 43 відповідно; 

пункт 30 викласти в такій редакції: 

« 

30. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 43 вважати пунктами 31 – 42 відповідно; 

пункт 41 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 42 вважати пунктом 41; 

пункт 33 підпункту 13.6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 35 вважати пунктами 33-34 відповідно; 

у підрозділі 13.7: 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 40 вважати пунктами 19 – 39 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 
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пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 39 вважати пунктом 38; 

у підрозділі 13.8: 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 46 вважати пунктами 20 – 45 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 45 вважати пунктами 43 – 44 відповідно; 

у підрозділі 13.9: 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 47 вважати пунктами 19 – 46 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 46 виключити; 

у підрозділі 13.10: 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 55 вважати пунктами 22 – 54 відповідно; 

пункт 28 викласти в такій редакції: 

« 

28. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 53 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 54 вважати пунктом 53; 

у підрозділі 13.11: 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 37 вважати пунктами 30 – 36 відповідно; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 33 – 36 вважати пунктами 32 – 35 відповідно; 

пункт 16 підпункту 13.12 викласти в такій редакції: 
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« 

16. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 13.13: 

пункт 13 викласти в такій редакції: 

« 

13. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 47 вважати пунктами 27 – 46 відповідно; 

пункт 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 46 вважати пунктом 45; 

у підрозділі 13.14: 

пункт 13 викласти в такій редакції: 

« 

13. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 21 вважати пунктами 14 – 20 відповідно; 

у підрозділі 13.15: 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 34 вважати пунктами 26 – 33 відповідно; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 33 вважати пунктом 32; 

у підрозділі 13.16: 
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пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 26 вважати пунктами 10 – 25 відповідно; 

пункт 25 виключити; 

пункт 13 підрозділу 13.17 виключити: 

У зв’язку з цим пункти 14 – 15 вважати пунктами 13 – 14 відповідно; 

у підрозділі 13.18: 

пункти 3 – 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 57 вважати пунктами 3 – 54 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 54 вважати пунктами 8 – 53 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 53 вважати пунктами 10 – 52 відповідно; 

пункти 11, 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 52 вважати пунктами 11 – 50 відповідно; 

пункти 12, 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 50 вважати пунктами 12 – 48 відповідно; 

 

13) у розділі 14: 

у підрозділі 14.1: 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 40 вважати пунктами 12 – 39 відповідно; 

пункт 20 викласти в такій редакції: 

« 

20. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 22 викласти в такій редакції: 

« 

22. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 39 вважати пунктами 24 – 38 відповідно; 
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пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 38 вважати пунктами 31 – 37 відповідно; 

пункт 37 виключити; 

у підрозділі 14.2: 

пункти 26, 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 55 вважати пунктами 26 – 53 відповідно; 

пункт 26 викласти в такій редакції: 

« 

26. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 28, 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 53 вважати пунктами 28 – 51 відповідно; 

пункт 34 викласти в такій редакції: 

« 

34. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 35 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 36 – 51 вважати пунктами 35 – 50 відповідно; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 50 вважати пунктами 38 – 49 відповідно; 

у підрозділі 14.3: 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 41 вважати пунктами 16 – 40 відповідно; 

пункт 22 викласти в такій редакції: 

« 

22. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 40 вважати пунктами 30 – 39 відповідно; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 39 вважати пунктом 38; 

у підрозділі 14.4: 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 59 вважати пунктами 19 – 58 відповідно; 

пункт 25 викласти в такій редакції: 

« 

25. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 32 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 33 – 58 вважати пунктами 32 – 57 відповідно; 

пункт 41 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 42 – 57 вважати пунктами 41 – 56 відповідно; 

у підрозділі 14.5: 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 19 вважати пунктами 5 – 17 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 17 вважати пунктами 7 – 16 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

 

14) у розділі 15: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач відкритий 

пересувний 

1 

»; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 35 вважати пунктами 26 – 34 відповідно; 

пункти 30, 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 34 вважати пунктами 30 – 32 відповідно; 

пункт 32 виключити; 

 

15) у розділі 16: 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 15 вважати пунктами 2 – 13 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 13 вважати пунктами 6 – 12 відповідно; 

 

16) у розділі 17: 

пункт 60 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 61 – 99 вважати пунктами 60 – 98 відповідно; 

пункт 60 викласти в такій редакції: 

« 
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60. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, в 

яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

пункт 80 викласти в такій редакції: 

« 

80. Стерилізатор паровий 1 

»; 

 

17) розділ 19 викласти в такій редакції: 

«19. ЦЕНТРАЛЬНЕ СТЕРИЛІЗАЦІЙНЕ ВІДДІЛЕННЯ / 

СТРУКТУРНИЙ ПІДРОЗДІЛ З РЕПРОЦЕСИНГУ 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.»; 

 

18) пункт 54 підрозділу 20.2 розділу 20 виключити. 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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2. У Примірному табелі оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення обласної (обласної клінічної), республіканської 

дитячої клінічної лікарні, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 грудня 2009 року № 1084: 

 

1) у розділі 1: 

у підрозділі 1.1: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 18 вважати пунктами 4 – 17 відповідно; 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 17 вважати пунктами 5 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

у підрозділі 1.2: 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 35 вважати пунктами 5 – 33 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 33 вважати пунктами 10 – 32 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 32 вважати пунктами 13 – 31 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 31 вважати пунктами 14 – 30 відповідно; 

пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 30 вважати пунктом 29; 

у підрозділі 1.3: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 23 вважати пунктами 6 – 22 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 22 вважати пунктами 8 – 21 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 21 вважати пунктами 12 – 20 відповідно; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19; 

у підрозділі 1.4: 

пункти 2 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 26 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 23 вважати пунктами 3 – 22 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

у підрозділі 1.5: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 19 вважати пунктами 4 – 18 відповідно; 
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пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 18 вважати пунктами 5 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.6: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 20 вважати пунктами 5 – 19 відповідно; 

пункт 16 – 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.7: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 24 вважати пунктами 4 – 23 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 23 вважати пунктами 7 – 22 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

у підрозділі 1.8: 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 31 вважати пунктами 5 – 30 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 8 – 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 30 вважати пунктами 8 – 27 відповідно; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 27 вважати пунктами 23 – 26 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 26 вважати пунктом 25; 

у підрозділі 1.9: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 34 вважати пунктами 6 – 33 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 33 вважати пунктами 7 – 32 відповідно; 

пункти 22, 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 32 вважати пунктами 22 – 30 відповідно; 

пункт 30 виключити; 
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у підрозділі 1.10: 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 23 відповідно; 

пункти 4 – 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 23 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

пункти 9 – 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 20 вважати пунктами 9 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.11: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 19 вважати пунктами 4 – 18 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 18 вважати пунктами 5 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.12: 

пункти 5, 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 29 вважати пунктами 5 – 26 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункти 11, 12, 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 26 вважати пунктами 11 – 23 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 23 вважати пунктом 22; 

у підрозділі 1.13: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 21 вважати пунктами 1 – 20 відповідно; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 20 вважати пунктами 2 – 19 відповідно; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 18; 

у підрозділі 1.14: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 22 вважати пунктами 7 – 21 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 21 вважати пунктом 20; 

у підрозділі 1.15: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 19 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 
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пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 18 вважати пунктами 3 – 17 відповідно; 

пункт 6 виключити: 

У зв’язку з цим пункти 7 – 17 вважати пунктами 6 – 16 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 16 вважати пунктами 8 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

пункт 13 підрозділу 1.16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13; 

пункт 25 підрозділу 1.17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 26 вважати пунктом 25; 

у підрозділі 1.18: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 17 вважати пунктами 6 – 16 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 16 вважати пунктом15; 

пункт 14 підрозділу 1.19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

у підрозділі 1.20: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 30 вважати пунктами 1 – 29 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 29 вважати пунктами 24 – 28 відповідно; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 28 вважати пунктом 27; 

у підрозділі 1.21: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 19 вважати пунктами 6 – 18 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 18 вважати пунктами 8 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.22: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 15 вважати пунктами 4 – 14 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13; 

у підрозділі 1.23: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 18 вважати пунктами 4 – 17 відповідно; 

пункт 9 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 9 – 16 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 16 вважати пунктом 15; 

у підрозділі 1.24: 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 24 вважати пунктами 12 – 23 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 23 вважати пунктами 14 – 22 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

у підрозділі 1.25: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 46 вважати пунктами 4 – 45 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 45 вважати пунктами 5 – 44 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 44 вважати пунктами 22 – 43 відповідно; 

пункт 42 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 43 вважати пунктом 42; 

у підрозділі 1.26: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 30 вважати пунктами 3 – 29 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 29 вважати пунктами 26 – 28 відповідно; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 28 вважати пунктом 27; 

у підрозділі 1.27: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 15 вважати пунктами 3 – 14 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 14 вважати пунктами 10 – 13 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 13 вважати пунктом 12; 

у підрозділі 1.28: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 22 вважати пунктами 4 – 21 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 21 вважати пунктами 17 – 20 відповідно; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19; 

у підрозділі 1.29: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 18 вважати пунктами 3 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

у підрозділі 1.30: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 20 вважати пунктами 3 – 19 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 19 вважати пунктами 7 – 18 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17; 

у підрозділі 1.31: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 17 вважати пунктами 3 – 16 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 16 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

у підрозділі 1.32: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 37 вважати пунктами 7 – 36 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 36 вважати пунктами 24 – 35 відповідно; 

пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 35 вважати пунктом 34; 

пункт 10 підрозділу 1.33 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 11 вважати пунктом 10; 

у підрозділі 1.34: 

пункти 4, 5 виключити: 

У зв’язку з цим пункти 6 – 26 вважати пунктами 4 – 24 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 24 вважати пунктами 17 – 23 відповідно; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 23 вважати пунктами 19 – 22 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

у підрозділі 1.35: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 24 вважати пунктами 3 – 23 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 23 вважати пунктом 22; 

у підрозділі 1.36: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 15 вважати пунктами 2 – 14 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13; 

у підрозділі 1.37: 
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пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 21 вважати пунктами 1 – 20 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 20 вважати пунктами 9 – 19 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 19 вважати пунктами 15 – 18 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17; 

у підрозділі 1.38: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 14 вважати пунктами 4 – 13 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 13 вважати пунктом 12; 

у підрозділі 1.39: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 23 вважати пунктами 4 – 22 відповідно; 

пункт 14 викласти в такій редакції: 

« 

14. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

у підрозділі 1.40: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 29 вважати пунктами 7 – 28 відповідно; 

пункти 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 28 вважати пунктами 14 – 27 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 27 вважати пунктами 15 – 26 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 26 вважати пунктом 25; 

у підрозділі 1.42: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 24 вважати пунктами 7 – 23 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 23 вважати пунктами 9 – 22 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 22 вважати пунктами 20 – 21 відповідно; 
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пункт 8 підрозділу 1.43 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 9 вважати пунктом 8; 

 

2) у розділі 2: 

у підрозділі 2.1: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

на кожне 

приміщення 

прийому 

пацієнтів 

»; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 53 вважати пунктами 13 – 52 відповідно; 

пункти 14, 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 52 вважати пунктами 14 – 50 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 50 вважати пунктами 22 – 49 відповідно; 

пункти 38, 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 49 вважати пунктами 38 – 47 відповідно; 

пункти 43, 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 45 – 47 вважати пунктами 43 – 45 відповідно; 

пункт 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 45 вважати пунктом 44; 

у підрозділі 2.2: 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 54 вважати пунктами 24 – 53 відповідно; 

пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 53 вважати пунктами 29 – 52 відповідно; 

пункт 50 викласти в такій редакції: 

« 

50. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункт 51 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 52 вважати пунктом 51; 

у підрозділі 2.3: 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 34 вважати пунктами 12 – 33 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 33 вважати пунктами 20 – 32 відповідно; 

пункт 24 виключити: 
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У зв’язку з цим пункти 25 – 32 вважати пунктами 24 – 31 відповідно; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 31 вважати пунктами 27 – 30 відповідно; 

пункт 28 викласти в такій редакції: 

« 

28. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 2.4: 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 35 вважати пунктами 2 – 33 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 33 вважати пунктами 10 – 32 відповідно; 

пункт 26 викласти в такій редакції: 

« 

26. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункти 31, 32 виключити; 

у підрозділі 2.5: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 40 вважати пунктами 3 – 39 відповідно; 

пункти 19 – 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 39 вважати пунктами 19 – 36 відповідно; 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 36 вважати пунктами 23 – 35 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 35 вважати пунктами 31 – 34 відповідно; 

пункт 33 викласти в такій редакції: 

« 

33. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 
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у підрозділі 2.6: 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 30 вважати пунктами 9 – 29 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 29 вважати пунктами 11 – 28 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 28 вважати пунктами 12 – 27 відповідно; 

пункт 20 – 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 27 вважати пунктами 20 – 24 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 2.7: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 41 вважати пунктами 2 – 40 відповідно; 

пункти 10, 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 40 вважати пунктами 10 – 38 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 38 вважати пунктами 13 – 37 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 37 вважати пунктами 14 – 36 відповідно; 

пункт 35 викласти в такій редакції: 

« 

35. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 2.8: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 49 вважати пунктами 7 – 48 відповідно; 

пункт 19 виключити; 

У зв’язку з цим пункти 20 – 48 вважати пунктами 19 – 47 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 47 вважати пунктами 22 – 46 відповідно; 

пункти 25, 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 46 вважати пунктами 25 – 44 відповідно; 
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пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 35 – 44 вважати пунктами 34 – 43 відповідно; 

пункти 35, 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 43 вважати пунктами 35 – 41 відповідно; 

пункт 40 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 41 вважати пунктом 40; 

у підрозділі 2.9: 

пункт 3 виключити: 

У зв’язку з цим пункти 4 – 64 вважати пунктами 3 – 63 відповідно; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 63 вважати пунктами 10 – 62 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 62 вважати пунктами 21 – 61 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 61 вважати пунктами 25 – 60 відповідно; 

пункт 26, 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 60 вважати пунктами 26 – 58 відповідно; 

пункти 43, 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 45 – 58 вважати пунктами 43 – 56 відповідно; 

пункт 50 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 51 – 56 вважати пунктами 50 – 55 відповідно; 

пункт 52 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 53 – 55 вважати пунктами 52 – 54 відповідно; 

у підрозділі 2.10: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 41 вважати пунктами 5 – 40 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 40 вважати пунктами 20 – 39 відповідно; 

пункти 24, 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 39 вважати пунктами 24 – 37 відповідно; 

пункт 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 37 вважати пунктами 33 – 36 відповідно; 

пункти 34, 35 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 36 вважати пунктом 34; 

у підрозділі 2.11: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 36 вважати пунктами 13 – 35 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 35 вважати пунктами 26 – 34 відповідно; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 34 вважати пунктами 27 – 33 відповідно; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 33 вважати пунктом 32; 

у підрозділі 2.12: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 43 вважати пунктами 15 – 42 відповідно; 

пункти 22, 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 42 вважати пунктами 22 – 40 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 40 вважати пунктом 39; 

у підрозділі 2.13: 

пункт 31 викласти в такій редакції: 

« 

31. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 59 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 60 – 65 вважати пунктами 59 – 64 відповідно; 

пункт 63 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 64 вважати пунктом 63; 

у підрозділі 2.14: 
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пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 38 вважати пунктами 19 – 37 відповідно; 

пункт 34 викласти в такій редакції: 

« 

34. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 37 вважати пунктом 36; 

у підрозділі 2.15: 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 38 вважати пунктами 31 – 37 відповідно; 

пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 35 – 37 вважати пунктами 34 – 36 відповідно; 

пункт 35 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 36 вважати пунктом 35; 

у підрозділі 2.16: 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 29 вважати пунктами 11 – 28 відповідно; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 28 вважати пунктами 23 – 27 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Шпателі одноразові 50 

»; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 26; 

у підрозділі 2.17: 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 47 вважати пунктами 23 – 46 відповідно; 

пункт 40 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 41 – 46 вважати пунктами 40 – 45 відповідно; 

пункт 40 викласти в такій редакції: 

« 

40. Шпателі одноразові 50 

»; 

пункт 42 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 43 – 45 вважати пунктами 42 – 44 відповідно; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 44 вважати пунктом 43; 

пункт 43 викласти в такій редакції: 

« 

43. Термометр медичний 5 

»; 

у підрозділі 2.18: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 34 вважати пунктами 7 – 33 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 33 вважати пунктами 22 – 32 відповідно; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 32 вважати пунктами 28 – 31 відповідно; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 31 вважати пунктом 30; 

 у підрозділі 2.19: 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 62 вважати пунктами 8 – 61 відповідно; 

пункт 37 викласти в такій редакції: 

« 

37. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 55 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 56 – 61 вважати пунктами 55 – 60 відповідно; 

пункт 59 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 60 вважати пунктом 59; 

у підрозділі 2.20: 

пункт 28 викласти в такій редакції: 

« 
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28. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 32 вважати пунктом 31; 

у підрозділі 2.21: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 28 вважати пунктами 21 – 27 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 26; 

у підрозділі 2.22: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 44 вважати пунктами 3 – 43 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 43 вважати пунктами 14 – 42 відповідно; 

пункт 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 42 вважати пунктами 33 – 41 відповідно; 

пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 35 – 41 вважати пунктами 34 – 40 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 40 вважати пунктом 39; 

у підрозділі 2.23: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 35 вважати пунктами 2 – 34 відповідно; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 34 вважати пунктами 28 – 33 відповідно; 
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пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 33 вважати пунктами 29 – 32 відповідно; 

пункти 31, 32 виключити; 

у підрозділі 2.24: 

пункт 30 викласти в такій редакції: 

« 

30. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 55 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 56 вважати пунктом 55; 

у підрозділі 2.25: 

пункт 13 викласти в такій редакції: 

« 

13. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 100 вважати пунктами 14 – 99 відповідно; 

пункт 33 виключити; 

У зв’язку з цим пункти 34 – 99 вважати пунктами 33 – 98 відповідно; 

пункти 52, 53 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 54 – 98 вважати пунктами 52 – 96 відповідно; 

пункт 60 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 61 – 96 вважати пунктами 60 – 95 відповідно; 

пункт 62 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 63 – 95 вважати пунктами 62 – 94 відповідно; 

пункт 94 виключити; 

пункт 20 підрозділу 2.26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 21 вважати пунктом 20; 

пункт 39 підрозділу 2.27 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 40 вважати пунктом 39; 

пункт 42 підрозділу 2.28 виключити; 

у підрозділі 2.29: 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 
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»; 

пункт 40 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 41 – 44 вважати пунктами 40 – 43 відповідно; 

пункт 42 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 43 вважати пунктом 42; 

пункт 7 підрозділу 2.30 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 8 вважати пунктом 7; 

пункт18 підрозділу 2.31 виключити; 

у підрозділі 2.32: 

пункт 57 викласти в такій редакції: 

« 

57. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, 

в яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

пункти 77, 78 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 79 – 136 вважати пунктами 77 – 134 відповідно; 

пункт 133 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 134 вважати пунктом 133; 

підрозділ 2.33 викласти в такій редакції: 

«2.33. ЦЕНТРАЛЬНЕ СТЕРИЛІЗАЦІЙНЕ ВІДДІЛЕННЯ / 

СТРУКТУРНИЙ ПІДРОЗДІЛ З РЕПРОЦЕСИНГУ 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.»; 

у підрозділі 2.34: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

«2.34.1. СЕКЦІЙНИЙ ЗАЛ 

N 

з/п 
Найменування медичної техніки 

Мінімальна 

необхідна 

кількість на 10 

ліжок 

1.  Бікс для одягу 4 

2.  Ваги медичні 1 

3.  Ваги промислові 1 

4.  Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 1 

5.  Лампа безтіньова підвісна 1 

6.  Лупа 1 

7.  Лупа бінокулярна 1 

8.  Лоток ниркоподібний 6 

9.  Лоток прямокутний 6 

10.  Набір секційний 1 

11.  Набір для бальзамування трупів 1 

12.  Набір секційний (великий) 1 

13.  
Набір секційний для мертвонароджених і трупів 

дітей до 1 року 
1 

14.  Набір хірургічний малий 1 

15.  Ножиці довгі 1 

16.  Ножиці для розрізання гіпсових пов'язок 1 

17.  Ножиці хірургічні з одним гострим кінцем 14 см 1 

18.  Ножиці хірургічні з одним гострим кінцем 17 см 1 

19.  
Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 
1 

20.  
Переносний світильник з регульованим 

напрямком світла 
1 

21.  Пила дротяна типу джиглі 2 

22.  Пила кросенчата 2 

23.  Пила листова 2 
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24.  Пила циркулярна 2 

25.  Пилка для розрізання гіпсових пов'язок 1 

26.  Холодильні камери з секціями 1 

27.  Ростомір складний для новонароджених 1 

28.  Станок для заточки мікротомних ножів 1 

29.  
Стіл анатомічний з підголівником і стільцем для 

органів 
1 

30.  Стіл секційний 1 

31.  Стрічка сантиметрова 2 

32.  Таз 4 

»; 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

«2.34.2. ГІСТОЛОГІЧНА ЛАБОРАТОРІЯ 

N 

з/п 
Найменування 

Мінімальна 

необхідна 

кількість на 10 

ліжок 

1.  Аквадистилятор 1 

2.  
Автомат гістологічний 6-програмний з 

вібраційним пристроєм для обробки тканин 
1 

3.  Апарат для парафінової заливки 1 

4.  Апарат для плавки парафіну 1 

5.  Баня водяна лабораторна 1 

6.  Ваги аптечні до 1 г з рівновагами 1 

7.  Ваги рівноплічні ручні від 0,02 до 1 г 1 

8.  Ваги рівноплічні ручні від 1 г до 1 кг 1 

9.  Ваги торсіонні 1 

10.  Ваги електронні 1 

11.  Горілка спиртова 20 

12.  
Ємність для миючого і дезінфекційного 

розчинів 
4 

13.  Ємність для знезараження 6 

14.  Калькулятор 1 

15.  Камера Горяєва 4 

16.  Комп'ютер 1 

17.  Коробка стерилізаційна (бікс) 4 

18.  Кріостат 1 

19.  Лампа безтіньова настінна 1 

20.  Лоток ниркоподібний 6 

21.  Лоток прямокутний 6 

22.  Магнітофон 1 
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23.  Масло імерсійне 3 л 

24.  Мікроскоп бінокулярний з освітлювачем 2 

25.  Мікроскоп біологічний дослідницький 1 

26.  Мікрофотометрична приставка до мікроскопу 1 

27.  Мікротом для парафінових зрізів роторний 2 

28.  Набір барвників 10 

29.  Набір окулярів для мікроскопу 2 

30.  Набір піпеток 10 

31.  Набір реактивів 10 

32.  Набір гістологічний 1 

33.  Ніж мікротомний 2 

34.  Олія кедрова 1 л 

35.  

Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, в 

яких проводяться 

лабораторні 

дослідження 

36.  Парафінонагрівач з електричним підігрівом 1 

37.  
Пневмокаталка (з пневматичним регулюванням 

висоти) 
1 

38.  Пристрій для розплавлення парафінових зрізів 2 

39.  Пристрій мікрофотометричний до мікроскопу 1 

40.  Реле часу для фотолабораторії 1 

41.  Секундомір 1 

42.  Скальпель 5 

43.  Скельце накривне 100 уп 

44.  Скельце предметне 100 уп 

45.  Спиртомір (набір) 1 

46.  
Станок для заточення і правки мікротомних 

ножів 
1 

47.  Стерилізатор повітряний 1 

48.  Термостат для парафінової заливки матеріалу 2 

49.  Тримач для пробірок 10 

50.  Установка для титрування 2 

51.  Установка холодильна для трупів 1 

52.  Фотоколориметр 2 

53.  Центрифуга 2 

54.  Чашка Петрі 100 уп 

56.  Фотоапарат 1 

57.  Фотоштатив 1 

58.  Холодильник 1 
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59.  Шафа витяжна 4 

60.  Шафа сушильна 3 

61.  
Шафа книжкова (для зберігання препаратів та 

блоків) 
1 

62.  Шафа каталожна 2 

63.  Шафа металева 4 

64.  Шафа морозильна 1 

65.  Шпатель одноразовий 3 

66.  
Шприці ін'єкційні одноразового застосування 

різних об'ємів 
10 

67.  Штатив для пробірок 10 

68.  Штатив лабораторний 10 

69.  Щипці-кусачки кісткові 1 

»; 

у підрозділі 2.35: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 25 вважати пунктами 9 – 24 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 24 вважати пунктами 16 – 23 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 23 вважати пунктом 22; 

пункт 10 підрозділу 2.36 виключити: 

У зв’язку з цим пункти 11 – 34 вважати пунктами 10 – 33 відповідно; 

у підрозділі 2.37: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 33 вважати пунктами 3 – 32 відповідно; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 32 вважати пунктом 31; 

у підрозділі 2.38: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 
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2. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 32 вважати пунктами 4 – 31 відповідно; 

пункт 31 виключити; 

пункт 51 підрозділу 2.39 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 52 вважати пунктом 51; 

 

3) доповнити табель приміткою такого змісту: 

«** дезінфекція, передстерилізаційне очищення та стерилізація медичних 

виробів проводяться у центральному стерилізаційному відділенні / 

структурному підрозділі з репроцесингу.». 

 

3. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення фельдшерсько-акушерського пункту, 

оглядового кабінету сільської лікарської амбулаторії/сільської дільничної 

лікарні, затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я України від 

04 листопада 2010 року № 951: 

 

1) у розділі І: 

пункти 10 – 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 43 вважати пунктами 10 – 40 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 40 вважати пунктами 16 – 39 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 39 вважати пунктами 17 – 38 відповідно; 

пункти 36 – 38 виключити; 

 

2) у розділі ІІ: 

пункти 10 – 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 42 вважати пунктами 10 – 39 відповідно; 

пункт 12 викласти у такій редакції: 

« 

12. Крісло гінекологічне для жінок з інвалідністю 1 

»; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 39 вважати пунктами 16 – 38 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 38 вважати пунктами 17 – 37 відповідно. 

 

4. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення акушерського, гінекологічного відділення, 
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затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я України від 

04 листопада 2010 року № 951: 

 

1) пункт 5 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 103 вважати пунктами 5 – 102 відповідно; 

 

2) пункт 33 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 102 вважати пунктами 33 – 101 відповідно; 

 

3) пункти 37, 38 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 101 вважати пунктами 37 – 99 відповідно; 

 

4) пункт 38 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 99 вважати пунктами 38 – 98 відповідно; 

 

5) пункт 47 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 48 – 98 вважати пунктами 47 – 97 відповідно; 

 

6) пункт 63 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 64 – 97 вважати пунктами 63 – 96 відповідно; 

 

7) пункти 66, 67 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 68 – 96 вважати пунктами 66 – 94 відповідно; 

 

8) пункт 68 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 69 – 94 вважати пунктами 68 – 93 відповідно; 

 

9) пункт 70 викласти у такій редакції:. 

« 

70. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

10) пункт 75 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 76 – 93 вважати пунктами 75 – 92 відповідно; 

 

11) пункти 81, 82 видалити. 

У зв’язку з цим пункти 83 – 92 вважати пунктами 81 – 90 відповідно. 

 

5. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення гінекологічного відділення, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 04 листопада 2010 року 

№ 951: 
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1) у розділі 1: 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 58 вважати пунктами 13 – 57 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 57 вважати пунктами 21 – 56 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 56 вважати пунктами 24 – 55 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 55 вважати пунктами 26 – 54 відповідно; 

пункти 28, 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 54 вважати пунктами 28 – 52 відповідно; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 52 вважати пунктами 38 – 51 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 51 вважати пунктами 39 – 50 відповідно; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 50 вважати пунктами 43 – 49 відповідно; 

пункт 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 46 – 49 вважати пунктами 45 – 48 відповідно; 

 

2) у розділі 2: 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 69 вважати пунктами 12 – 68 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 68 вважати пунктами 14 – 67 відповідно; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 67 вважати пунктами 23 – 66 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 66 вважати пунктами 26 – 65 відповідно; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 65 вважати пунктами 28 – 64 відповідно; 

пункти 30, 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 64 вважати пунктами 30 – 62 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 62 вважати пунктами 39 – 61 відповідно; 

пункт 40 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 41 – 61 вважати пунктами 40 – 60 відповідно; 

пункт 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 45 – 60 вважати пунктами 44 – 59 відповідно; 

 

3) у розділі «Відділення дитячої та підліткової гінекології»: 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 56 вважати пунктами 11 – 55 відповідно; 
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пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 55 вважати пунктами 28 – 54 відповідно; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 54 вважати пунктами 30 – 53 відповідно; 

пункти 37 – 40 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 41 – 53 вважати пунктами 37 – 49 відповідно; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 49 вважати пунктами 38 – 48 відповідно; 

пункт 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 46 – 48 вважати пунктами 45 – 47 відповідно; 

пункт 47 виключити. 

 

6. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення кабінету гінеколога дитячого та 

підліткового віку, затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я 

України від 04 листопада 2010 року № 951: 

 

1) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 39 вважати пунктами 4 – 38 відповідно; 

 

2) пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 38 вважати пунктами 12 – 37 відповідно; 

 

3) пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 37 вважати пунктами 18 – 36 відповідно; 

 

4) пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 36 вважати пунктами 25 – 35 відповідно; 

 

5) пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 35 вважати пунктами 28 – 34 відповідно; 

 

6) пункт 29 викласти в такій редакції: 

« 

29. Шпатель медичний одноразовий 20 

»; 

 

7) пункти 30 – 34 виключити. 

 

7. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення жіночої консультації, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 04 листопада 2010 року 

№ 951: 
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1) у розділі 1: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 30 вважати пунктами 1 – 29 відповідно; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 27 – 29 виключити; 

 

2) у розділі 2: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 28 вважати пунктами 1 – 27 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 25 – 27 виключити; 

 

3) у розділі 3: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 29 вважати пунктами 1 – 28 відповідно; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 28 вважати пунктами 24 – 27 відповідно; 

пункти 26, 27 виключити; 

 

4) у розділі 4: 

пункти 34 – 38 вважати пунктами 32 – 36 відповідно; 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 36 вважати пунктами 1 – 35 відповідно; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 31 – 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 35 вважати пунктами 31 – 32 відповідно; 

пункт 32 виключити; 
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5) пункт 16 розділу 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

 

6) пункт 20 розділу 6 виключити; 

 

7) у розділі 7: 

пункти 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 28 вважати пунктами 6 – 26 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 26 вважати пунктами 13 – 25 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 25 вважати пунктами 14 – 24 відповідно; 

пункти 21 – 24 виключити; 

 

8) у розділі 8: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 16 вважати пунктами 6 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

 

9) у розділі 9: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 24 вважати пунктами 1 – 23 відповідно; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 23 вважати пунктами 2 – 21 відповідно; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

пункт 20 виключити; 

 

10) у розділі 10: 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 27 вважати пунктами 17 – 26 відповідно; 

пункти 25, 26 виключити; 

 

11) у розділі 11: 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 31 вважати пунктами 14 – 30 відповідно; 

пункти 23, 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 30 вважати пунктами 23 – 28 відповідно; 

пункти 25, 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 28 вважати пунктами 25 – 26 відповідно; 

пункт 26 виключити; 

 

12) у розділі 12: 
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пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 30 вважати пунктами 16 – 29 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 29 вважати пунктами 26 – 28 відповідно; 

 

13) у підрозділі «Бактеріологічний відділ»: 

пункти 5 – 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 24 вважати пунктами 5 – 20 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Шафа біологічної безпеки класу ІІ 1 

»; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 20 вважати пунктами 18 – 19 відповідно; 

 

14) розділ 13 виключити. 

У зв’язку з цим розділи 14 – 15 вважати розділами 13 – 14 відповідно; 

 

15) у розділі 13: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 24 вважати пунктами 7 – 23 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 23 вважати пунктами 8 – 22 відповідно; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 22 вважати пунктами 18 – 21 відповідно; 

у підрозділі «Маніпуляційний кабінет»: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 24 вважати пунктами 1 – 23 відповідно; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 23 вважати пунктами 2 – 21 відповідно; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 20 вважати пунктами 6 – 19 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 19 вважати пунктами 12 – 18 відповідно; 

пункт 18 виключити; 

 

16) пункт 16 розділу 14 виключити. 

 

8. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення пологового будинку (акушерського 
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відділення), затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я України 

від 04 листопада 2010 року № 951: 

 

1) у розділі 1: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 27 вважати пунктами 2 – 26 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Шпатель медичний одноразовий 50 

»; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 20, 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 26 вважати пунктами 20 – 24 відповідно; 

пункт 24 виключити; 

 

2) у розділі 2: 

пункти 13 – 43 вважати пунктами 12 – 43 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 43 вважати пунктами 5 – 42 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 42 вважати пунктами 17 – 41 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 41 вважати пунктами 26 – 40 відповідно; 

пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 40 вважати пунктами 29 – 39 відповідно; 

пункти 32, 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 39 вважати пунктами 32 – 37 відповідно; 

 

3) пункти 6, 7 розділу 3 виключити; 

 

4) у розділі 4: 

у підрозділі 4.1: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 12 вважати пунктами 1 – 11 відповідно; 

пункти 4, 5 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 6 – 11 вважати пунктами 4 – 9 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 9 вважати пунктами 5 – 8 відповідно; 

пункти 6 – 8 виключити; 

у підрозділі 4.2: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 30 вважати пунктами 6 – 29 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 29 вважати пунктами 9 – 28 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 28 вважати пунктами 21 – 27 відповідно; 

пункти 26, 27 виключити; 

підрозділ 4.4 виключити; 

 

5) у розділі 5: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 25 вважати пунктами 10 – 24 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 24 вважати пунктами 14 – 23 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 23 вважати пунктами 16 – 22 відповідно; 

пункти 18 – 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 22 вважати пунктами 18 – 19 відповідно; 

 

6) пункт 18 розділу 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 21 вважати пунктами 18 – 20 відповідно; 

 

7) пункти 23, 24 розділу 7 виключити; 

 

8) у розділі 8: 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 51 вважати пунктами 20 – 50 відповідно; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 50 вважати пунктами 22 – 49 відповідно; 

пункти 26 – 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 49 вважати пунктами 26 – 46 відповідно; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 46 вважати пунктами 28 – 45 відповідно; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 45 вважати пунктами 30 – 44 відповідно; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 44 вважати пунктами 38 – 43 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 43 вважати пунктами 39 – 42 відповідно; 
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9) у розділі 9: 

пункт 21 викласти в такій редакції: 

« 

21. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 51 вважати пунктами 26 – 50 відповідно; 

пункти 29, 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 50 вважати пунктами 29 – 48 відповідно; 

пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 48 вважати пунктами 31 – 47 відповідно; 

пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 47 вважати пунктами 39 – 46 відповідно; 

пункт 46 виключити; 

 

10) у розділі 10: 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 51 вважати пунктами 22 – 50 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 50 вважати пунктами 24 – 49 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 49 вважати пунктами 25 – 48 відповідно; 

пункти 27, 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 48 вважати пунктами 27 – 46 відповідно; 

пункти 28, 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 46 вважати пунктами 28 – 44 відповідно; 

пункт 37 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 38 – 44 вважати пунктами 37 – 43 відповідно; 

пункт 41 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 42 – 43 вважати пунктами 41 – 42 відповідно; 

пункт 42 виключити; 

 

11) пункти 14, 15 розділу 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 24 вважати пунктами 14 – 22 відповідно; 

 

12) у підрозділі «Бактеріологічний відділ»: 

пункти 5 – 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 24 вважати пунктами 5 – 20 відповідно; 
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пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 20 вважати пунктами 17 – 19 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Шафа біологічної безпеки класу ІІ 1 

»; 

 

13) у розділі 12: 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 18 вважати пунктами 5 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

 

14) у розділі 13: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 20 вважати пунктами 1 – 19 відповідно; 

пункти 17, 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 17; 

 

15) розділ 14 викласти в такій редакції: 

«14. ЦЕНТРАЛЬНЕ СТЕРИЛІЗАЦІЙНЕ ВІДДІЛЕННЯ / 

СТРУКТУРНИЙ ПІДРОЗДІЛ З РЕПРОЦЕСИНГУ 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.». 

 

9. У Примірному табелі оснащення медичною технікою, обладнанням та 

виробами медичного призначення Перинатального центру, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 04 листопада 2010 року 

№ 951: 

 

1) у розділі 1: 

у підрозділі 1.1: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 26 вважати пунктами 10 – 25 відповідно; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 24, 25 виключити; 

у підрозділі 1.2: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 26 вважати пунктами 10 – 25 відповідно; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 26, 27 виключити; 

у підрозділі 1.3: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 26 вважати пунктами 10 – 25 відповідно; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 24, 25 виключити; 

пункт 8 підрозділу 1.4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 24 вважати пунктами 8 – 23 відповідно; 

у підрозділі 1.5: 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 
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»; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 30 вважати пунктами 16 – 29 відповідно; 

пункти 27 – 29 виключити; 

у підрозділі 1.6: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 26 вважати пунктами 10 – 25 відповідно; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункти 23 – 25 виключити; 

у підрозділі 1.7: 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 62 вважати пунктами 22 – 61 відповідно; 

пункт 37 викласти в такій редакції: 

« 

37. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 41 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 42 – 61 вважати пунктами 41 – 60 відповідно; 

пункти 50 – 55 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 56 – 60 вважати пунктами 50 – 54 відповідно; 

 

2) у розділі 2: 

у підрозділі 2.1: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Шпатель медичний одноразовий 50 

»; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 53 вважати пунктами 25 – 52 відповідно; 

пункт 35 викласти в такій редакції: 

« 

35. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 36 – 47 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 48 – 52 вважати пунктами 36 – 40 відповідно; 

у підрозділі 2.2: 

після пункти 6 пункти 6 – 65 вважати пунктами 7 – 66 відповідно; 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 66 вважати пунктами 1 – 65 відповідно; 

пункти 16, 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 65 вважати пунктами 16 – 63 відповідно; 

пункти 49 – 53 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 54 – 63 вважати пунктами 49 – 58 відповідно; 

пункти 50 – 53 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 54 – 58 вважати пунктами 50 – 54 відповідно; 

у підрозділі 2.3: 

пункти 1 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 65 вважати пунктами 1 – 61 відповідно; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 61 вважати пунктами 2 – 60 відповідно; 

пункти 3 – 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 60 вважати пунктами 3 – 56 відповідно; 

пункти 3 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 56 вважати пунктами 3 – 54 відповідно; 

пункт 33 викласти в такій редакції: 

« 

33. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 - 

»; 

у підрозділі 2.4: 

пункти 1 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 69 вважати пунктами 1 – 65 відповідно; 

рядок «Лоток для дезінфекції термометрів» виключити; 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 65 вважати пунктами 2 – 64 відповідно; 

пункти 3 – 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 64 вважати пунктами 3 – 57 відповідно; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 28 – 57 вважати пунктами 27 – 56 відповідно; 

пункт 36 викласти в такій редакції: 

« 

36. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 - 

»; 

у підрозділі 2.5: 

пункти 4 – 70 вважати пунктами 3 – 69 відповідно; 

пункти 1, 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 69 вважати пунктами 1 – 67 відповідно; 

пункт 25 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 26 – 67 вважати пунктами 25 – 66 відповідно; 

пункт 33 викласти в такій редакції: 

« 

33. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 - 

»; 

пункти 53 – 56 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 57 – 66 вважати пунктами 53 – 62 відповідно; 

пункти 55, 56 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 57 – 62 вважати пунктами 55 – 60 відповідно; 

пункти 56 – 60 виключити; 

у підрозділі 2.6: 

пункти 38 – 46 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 47 – 65 вважати пунктами 38 – 56 відповідно; 

пункти 39 – 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 56 вважати пунктами 39 – 51 відповідно; 

пункт 40 викласти в такій редакції: 

« 

40. Термогігрометр 1 

»; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 51 вважати пунктами 43 – 50 відповідно; 

пункт 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 45 – 50 вважати пунктами 44 – 49 відповідно; 

пункт 49 виключити; 

у підрозділі 2.7: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 60 вважати пунктами 1 – 59 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 59 вважати пунктами 6 – 58 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 58 вважати пунктами 17 – 57 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 - 

»; 

пункти 45 – 48 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 49 – 57 вважати пунктами 45 – 53 відповідно; 

пункти 46 – 53 виключити; 

у підрозділі 2.8: 

пункти 281 – 126 вважати пунктами 29 – 127 відповідно; 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 127 вважати пунктами 1 – 126 відповідно; 
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пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 126 вважати пунктами 19 – 125 відповідно; 

пункт 37 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 38 – 125 вважати пунктами 37 – 124 відповідно; 

пункти 111 – 114 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 115 – 124 вважати пунктами 111 – 120 відповідно; 

пункти 112 – 119 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 120 вважати пунктом 112; 

у підрозділі 2.9: 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 55 вважати пунктами 17 – 54 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 54 вважати пунктами 26 – 53 відповідно; 

пункт 40 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 41 – 53 вважати пунктами 40 – 52 відповідно; 

пункт 52 виключити; 

пункти 25 – 30 підрозділу «Примірний табель оснащення медичною 

технікою та виробами медичного призначення виїзної бригади невідкладної 

акушерсько-гінекологічної допомоги» виключити; 

у підрозділі «Неонатологічний блок Примірний табель оснащення 

медичною технікою та виробами медичного призначення відділень 

інтенсивної терапії новонароджених»: 

назву третьої графи викласти в такій редакції: 

«Надкластерний заклад охорони здоров’я (відділення ІТ на 12 ліжок)*»; 

пункти 12 – 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 84 вважати пунктами 12 – 79 відповідно; 

пункт 14 викласти в такій редакції: 

« 

14. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3  

»; 

пункти 15 – 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 79 вважати пунктами 15 – 71 відповідно; 

пункт 5 підрозділу «Відділення ультразвукової діагностики» виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

у підрозділі «Клініко-діагностична лабораторія»: 

пункти 60, 61 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 62 – 99 вважати пунктами 60 – 97 відповідно; 

пункт 79 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 80 – 97 вважати пунктами 79 – 96 відповідно; 

пункт 91 викласти в такій редакції: 

« 

91. Шафа біологічної безпеки класу ІІ 2  

»; 
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підрозділ «Стерилізаційне відділення» викласти в такій редакції: 

«Центральне стерилізаційне відділення / структурний підрозділ з 

репроцесингу 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.». 

 

10. У Примірному табелі оснащення обладнанням, медичною технікою та 

виробами медичного призначення виїзної бригади невідкладної акушерсько-

гінекологічної допомоги, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 04 листопада 2010 року № 951: 

 

1) пункти 25 – 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 35 вважати пунктами 25 – 31 відповідно; 

 

2) пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 31 вважати пунктами 26 – 30 відповідно. 

 

11. У Примірному табелі оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення центральної районної (районної) лікарні, 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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затвердженого наказом Міністерства охорони здоров’я України від 02 березня 

2011 року № 127: 

 

1) у розділі 1: 

у підрозділі 1.1: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 18 вважати пунктами 8 – 17 відповідно; 

у підрозділі 1.2: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 12 вважати пунктами 6 – 11 відповідно; 

у підрозділі 1.3: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 28 вважати пунктами 1 – 27 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 27 вважати пунктами 5 – 26 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 26 вважати пунктами 9 – 25 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 25 вважати пунктами 16 – 24 відповідно; 

пункт 2 підпункту 1.4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 12 вважати пунктами 2 – 11 відповідно; 

пункт 3 підрозділу 1.5 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.6: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

пункт 3 підрозділу 1.7 викласти в такій редакції: 

« 
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3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.8: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 18 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 

пункт 17 виключити; 

пункт 2 підрозділу 1.9 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.10: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 16 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 17 вважати пунктами 13 – 16 відповідно; 

у підрозділі 1.11: 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 21 вважати пунктами 5 – 20 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 20 вважати пунктами 11 – 19 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 19 вважати пунктами 12 – 18 відповідно; 

у підрозділі 1.12: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 3, 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 20 вважати пунктами 3 – 18 відповідно; 
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пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17; 

у підрозділі 1.13: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункти 8, 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 8 – 15; 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.14: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 6, 7, 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 14 вважати пунктами 6 – 11 відповідно; 

пункти 7, 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 11 вважати пунктами 7 – 9 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 9 виключити; 

у підрозділі 1.18: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 34 вважати пунктами 3 – 33 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 33 вважати пунктами 6 – 32 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 32 вважати пунктами 26 – 31 відповідно; 

пункт 27 викласти в такій редакції: 

« 
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27. Шпатель одноразовий 20 

»; 

пункти 29, 30, 31 виключити; 

рядок шостий підрозділу 1.19 виключити; 

у підрозділі 1.20: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 24 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 3 підпункту 1.21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

у підрозділі 1.22: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 18; 

у підрозділі 1.23: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 17 вважати пунктами 4 – 16 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 16 вважати пунктами 12 – 15 відповідно; 

пункт 15 виключити; 

у підрозділі 1.24: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

пункт 18 виключити; 

у підрозділі 1.25: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 
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12. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 1 підрозділу 1.26 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.27: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 22 вважати пунктами 1 – 21 відповідно; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

підрозділ 1.28 виключити. 

У зв’язку з цим підрозділи 1.29 – 1.33 вважати підрозділами 1.28 – 1.32 

відповідно; 

у підрозділі 1.28:  

рядок восьмий виключити; 

рядок десятий виключити; 

рядок чотирнадцятий виключити; 

рядок двадцять четвертий викласти в такій редакції: 

« 

Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

рядок двадцять восьмий викласти в такій редакції: 

« 

Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 2 підрозділу 1.29 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

 

рядок другий підрозділу 1.30 викласти в такій редакції: 

« 

Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.31: 

пункт 4 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 5 – 18 вважати пунктами 4 – 17 відповідно; 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 17 виключити; 

пункт 5 підрозділу 1.32 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 9 вважати пунктами 5 – 8 відповідно; 

 

2) пункт 25 підрозділу 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 31 вважати пунктами 25 – 30 відповідно; 

 

3) у розділі 3: 

у підрозділі 3.1: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 20 вважати пунктами 8 – 19 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 3.2: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 14 вважати пунктами 2 – 13 відповідно; 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 13 вважати пунктами 5 – 12 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 12 вважати пунктом 11; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 2 підпункту 3.3 викласти в такій редакції: 

« 
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2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 3.4: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 16 вважати пунктами 8 – 15 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 15 вважати пунктами 13 – 14 відповідно; 

у підрозділі 3.5: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 15 вважати пунктами 2 – 14 відповідно; 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 13, 14 виключити; 

у підпункті 3.7: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 20 вважати пунктами 1 – 19 відповідно; 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 

18. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 3.8: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 18 вважати пунктами 2 – 17 відповідно; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 3.9: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 
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4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

у підрозділі 3.10: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 11 вважати пунктами 2 – 10 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 10 вважати пунктами 8 – 9 відповідно; 

 

4) у розділі 4: 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

на кожне 

приміщення 

прийому 

пацієнтів 

»; 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 

18. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 59 вважати пунктами 22 – 58 відповідно; 

пункт 54 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 55 – 58 вважати пунктами 54 – 57 відповідно; 

пункт 55 викласти в такій редакції: 

« 

55. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

5) у розділі 5: 

у підрозділі 5.1: 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 38 вважати пунктами 15 – 37 відповідно; 
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пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 37 вважати пунктами 33 – 36 відповідно; 

пункт 33 викласти в такій редакції: 

« 

33. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 5.2: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 29 вважати пунктами 23 – 28 відповідно; 

у підрозділі 5.3: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 44 вважати пунктами 2 – 43 відповідно; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 43 вважати пунктами 17 – 42 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 37 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 38 – 42 вважати пунктами 37 – 41 відповідно; 

пункт 37 викласти в такій редакції: 

« 
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37. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 41 виключити; 

у підрозділі 5.4: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 25 вважати пунктами 5 – 23 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 23 вважати пунктами 7 – 22 відповідно; 

у підрозділі 5.5: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 37 вважати пунктами 4 – 36 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 36 вважати пунктами 11 – 35 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 5.6: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 29 вважати пунктами 13 – 28 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 28 вважати пунктами 17 – 27 відповідно; 
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пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 26; 

у підрозділі 5.7: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 30 вважати пунктами 4 – 29 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 29 вважати пунктами 11 – 28 відповідно; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 28 вважати пунктами 12 – 27 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 27 вважати пунктами 20 – 26 відповідно; 

у підрозділі 5.8: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 28 вважати пунктами 23 – 27 відповідно; 

 

6) пункт 6 розділу 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

7) пункт 30 розділу 7 викласти в такій редакції: 

« 
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30. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

8) у розділі 8: 

у підрозділі 8.1: 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 49 вважати пунктами 20 – 48 відповідно; 

пункт 45 викласти в такій редакції: 

« 

45. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункти 47, 48 виключити; 

у підрозділі 8.2: 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 42 вважати пунктами 17 – 41 відповідно; 

пункт 40 викласти в такій редакції: 

« 

40. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункт 41 виключити; 

у підрозділі 8.3: 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 27 вважати пунктами 11 – 26 відповідно; 

пункт 25 викласти в такій редакції: 

« 

25. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

у підрозділі 8.4: 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 46 вважати пунктами 22 – 44 відповідно; 

пункт 39 викласти в такій редакції: 

« 
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39. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

доповнити табель приміткою такого змісту: 

«** дезінфекція, передстерилізаційне очищення та стерилізація медичних 

виробів проводяться у центральному стерилізаційному відділенні / 

структурному підрозділі з репроцесингу.»; 

 

9) у розділі 9: 

у підрозділі 9.1: 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 32 вважати пунктами 30 – 31 відповідно; 

у підрозділі 9.2: 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 40 вважати пунктами 16 – 39 відповідно; 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 39 вважати пунктом 38; 

пункт 25 підрозділу 9.3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 31 вважати пунктами 25 – 30 відповідно; 

у підрозділі 9.4: 

пункт 29 викласти в такій редакції: 

« 

29. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 45 вважати пунктами 43 – 44 відповідно; 

у підрозділі 9.5: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 
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6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 16 підрозділу 9.6 викласти в такій редакції: 

« 

16. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

10) у розділі 10: 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 48 вважати пунктами 21 – 47 відповідно; 

пункт 25 викласти в такій редакції: 

« 

25. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 39 – 47 вважати пунктами 38 – 46 відповідно; 

 

11) у розділі 11: 

у підрозділі 11.1: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 27 вважати пунктами 2 – 26 відповідно; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 26 вважати пунктами 20 -25 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 25 вважати пунктом 24; 

пункти 2, 3 підрозділу 11.3 виключити; 
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у підрозділ 11.4 викласти в такій редакції: 

«11.4.1. ПЕРЕДОПЕРАЦІЙНА 

N 

з/п 

Найменування медичної техніки та виробів 

медичного призначення 

Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Пристрій для підігріву інфузійної рідини 1 

2. Столик інструментальний 4 

3. Центрифуга 1 

4. Шафа медична 1 

5. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

6. Бактериційні фільтри для вентиляційної системи 2 

7. Водяна баня 1 

 
11.4.2. ОПЕРАЦІЙНА 

N 

з/п 

Найменування медичної техніки та виробів 

медичного призначення 

Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Апарат штучної вентиляції легень 1 

2. Апарат рентгенівський портативний 1 

3. Аспіратор (помпа) хірургічний 1 

4. Апарат для вимірювання артеріального тиску 1 

5. Дефібрилятор 1 

6. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 4 

7. Ларингоскоп (набір) 2 

8. Монітор операційний для контролю життєво 

важливих показників 

1 

9. Інфузомат 1 

10. Бактериційні фільтри для вентиляційної системи кожного по 2 

11. Освітлювач безтіньовий 1 

12. Освітлювач безтіньовий пересувний з 

автономним живленням 

1 

13. Стетофонендоскоп 1 

14. Стіл багатофункціональний хірургічний з 

електроприводом або механічний з 

гідроприводом з приводом в комплекті 

1 

15. Стіл для лікаря анестезіолога 1 

16. Стіл для реанімації новонароджених 1 

17. Столик інструментальний 1 

18. Лапароскоп зі стійкою 1 

19. Гістерорезектоскоп 1 

20. Набір хірургічного інструментарію 5 
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21. Набір для венесекції 1 

22. Набір ендоскопічного інструментарію 2 

23. Ларингеальна маска 1 

24. Апарат електрохірургічний високочастотний 1 

25. Столик інструментальний пересувний 1 

26. Мішок Амбу 1 

27. Термогігрометр 1 

»; 

у підрозділі 11.5: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 19 вважати пунктами 10 – 18 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 18 вважати пунктами 16 – 17 відповідно; 

у підрозділі 11.6: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 38 вважати пунктами 19 – 37 відповідно; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 37 вважати пунктами 23 – 36 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 36 вважати пунктами 25 – 35 відповідно; 

пункти 34, 35 виключити; 

 

12) у розділі 12: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 28 вважати пунктами 5 – 27 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 27 вважати пунктами 20 – 26 відповідно; 

 

13) у розділі 13 пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 9 – 16 відповідно; 

 

14) у розділі 14: 
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пункт 52 викласти в такій редакції: 

« 

52. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, в 

яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

пункти 70, 71 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 72 – 111 вважати пунктами 70 – 109 відповідно; 

 

15) розділ 16 викласти в такій редакції: 

 

«16. ЦЕНТРАЛЬНЕ СТЕРИЛІЗАЦІЙНЕ ВІДДІЛЕННЯ / 

СТРУКТУРНИЙ ПІДРОЗДІЛ З РЕПРОЦЕСИНГУ 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких 

ендоскопів2 

1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспорні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.»; 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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16) у розділі17: 

пункт 27 викласти в такій редакції: 

« 

27. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 50 вважати пунктами 28 – 49 відповідно; 

пункти 35, 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 49 вважати пунктами 35 – 47 відповідно; 

 

17) у розділі 1: 

у підрозділі 1.1: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 18 вважати пунктами 8 – 17 відповідно; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.2: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 28 вважати пунктами 1 – 27 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 27 вважати пунктами 10 – 26 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 26 вважати пунктами 17 – 25 відповідно; 

у підрозділі 1.4: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 5 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.5: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 18 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 

пункт 13 викласти в такій редакції: 

« 

13. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 17 виключити; 

у підрозділі 1.6: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 9 виключити; 

у підрозділі 1.7: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 16 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 15 вважати пунктами 13 – 14 відповідно; 

у підрозділі 1.8: 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 21 вважати пунктами 5 – 20 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 20 вважати пунктами 11 – 19 відповідно; 
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пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 19 вважати пунктами 12 – 18 відповідно; 

у підрозділі 1.9: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 3, 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 20 вважати пунктами 3 – 18 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17; 

у підрозділі 1.12: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 34 вважати пунктами 3 – 33 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 33 вважати пунктами 6 – 32 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 32 вважати пунктами 26 – 31 відповідно; 

пункт 27 викласти в такій редакції: 

« 

27. Шпатель одноразовий 20 

»; 

пункти 29, 30, 31 виключити; 

рядок шостий підрозділу 1.14 виключити; 

у підрозділі 1.15: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 24 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 22 викласти в такій редакції: 

« 

22. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 3 підрозділу 1.16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

у підрозділі 1.17: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 
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»; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 1.18: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

пункт 18 виключити; 

пункт 5 підрозділу 1.19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 9 вважати пунктами 5 – 8 відповідно; 

у підрозділі 1.20: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для миючого і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 1.21: 

рядок восьмий виключити; 

рядок десятий виключити; 

рядок чотирнадцятий виключити; 

рядок двадцять четвертий викласти в такій редакції: 

« 

Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

рядок двадцять восьмий викласти в такій редакції: 

« 

Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 3 підрозділу 1.22 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 2 підрозділу 1.23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 12 вважати пунктами 2 – 11 відповідно; 

 

18) пункт 25 розділу 2 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 26 – 31 вважати пунктами 25 – 30 відповідно; 

 

19) у розділі 3: 

у підрозділі 3.1: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 14 вважати пунктами 6 – 13 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 13 вважати пунктом 12; 

пункт 2 підпункту 3.2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 3.3: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 15 вважати пунктами 2 – 14 відповідно; 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13; 

пункт 1 підпункту 3.5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 20 вважати пунктами 1 – 19 відповідно; 

у підрозділі 3.6: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 18 вважати пунктами 2 – 17 відповідно; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

у підрозділі 3.7: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 
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4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 18 виключити; 

у підрозділі 3.8: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 11 вважати пунктами 2 – 10 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 10 вважати пунктами 8 – 9 відповідно; 

 

20) у розділі 4: 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

на кожне 

приміщення 

прийому 

пацієнтів 

»; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 59 вважати пунктами 16 – 58 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

18. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 19 викласти в такій редакції: 

« 

19. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 58 вважати пунктами 21 – 57 відповідно; 

пункт 53 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 54 – 57 вважати пунктами 53 – 56 відповідно; 

пункт 54 викласти в такій редакції: 

« 

54. Шпатель одноразовий 30 

»; 

 

21) у розділі 5: 
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у підрозділі 5.1: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 38 вважати пунктами 7 – 37 відповідно; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 37 вважати пунктами 14 – 36 відповідно; 

пункт 22 викласти в такій редакції: 

« 

22. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 32 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 33 – 36 вважати пунктами 32 – 35 відповідно; 

пункт 32 викласти в такій редакції: 

« 

32. Шпатель одноразовий 50 

»; 

у підрозділі 5.2: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 37 вважати пунктами 4 – 36 відповідно; 

пункт 8 викласти в такій редакції: 

« 

8. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 36 вважати пунктами 11 – 35 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

у підрозділі 5.3: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 
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« 

9. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 29 вважати пунктами 23 – 28 відповідно; 

у підрозділі 5.4: 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 44 вважати пунктами 9 – 43 відповідно; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 43 вважати пунктами 17 – 42 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 37 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 38 – 42 вважати пунктами 37 – 41 відповідно; 

пункт 37 викласти в такій редакції: 

« 

37. Шпатель одноразовий 50 

»; 

пункт 41 виключити; 

у підрозділі 5.5: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 25 вважати пунктами 5 – 23 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 23 вважати пунктами 7 – 22 відповідно; 

у підрозділі 5.6: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 
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»; 

пункт 10 викласти в такій редакції: 

« 

10. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 29 вважати пунктами 13 – 28 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 28 вважати пунктами 17 – 27 відповідно; 

пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 26; 

 

22) пункт 6 розділу 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

23) пункт 30 розділу 7 викласти в такій редакції: 

« 

30. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

24) у розділі 8: 

у підрозділі 8.1: 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 49 вважати пунктами 20 – 48 відповідно; 

пункт 45 викласти в такій редакції: 

« 

45. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

пункти 47, 48 виключити; 

у підрозділі 8.2: 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 
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»; 

пункти 41, 42 виключити; 

у підрозділі 8.3: 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 27 вважати пунктами 11 – 26 відповідно; 

пункт 25 викласти в такій редакції: 

« 

25. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

у підрозділі 8.4: 

пункт 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 46 вважати пунктами 22 – 44 відповідно; 

пункт 39 викласти в такій редакції: 

« 

39. Стерилізатор паровий для проведення парової 

стерилізації негайного використання (флеш-

стерилізації)** 

1 

»; 

доповнити табель приміткою такого змісту: 

«** дезінфекція, передстерилізаційне очищення та стерилізація медичних 

виробів проводяться у центральному стерилізаційному відділенні / 

структурному підрозділі з репроцесингу.»; 

 

25) у розділі 9: 

у підрозділі 9.1: 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 32 вважати пунктами 30 – 31 відповідно; 

у підрозділі 9.2: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 40 вважати пунктами 10 – 39 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 39 вважати пунктами 15 – 38 відповідно; 

пункт 18 викласти в такій редакції: 

« 
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18. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 37 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 38 вважати пунктом 37; 

пункт 25 підрозділу 9.3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 31 вважати пунктами 25 – 30 відповідно; 

у підрозділі 9.4: 

пункт 29 викласти в такій редакції: 

« 

29. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 43 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 44 – 45 вважати пунктами 43 – 44 відповідно; 

у підрозділі 9.5: 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 9 викласти в такій редакції: 

« 

9. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 16 підрозділу 9.6 викласти в такій редакції: 

« 

16. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

26) у розділі 10: 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 49 вважати пунктами 7 – 46 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 2 

»; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 46 вважати пунктами 19 – 45 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 
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« 

23. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 45 вважати пунктами 36 – 45 відповідно; 

 

27) у розділі 11: 

у підрозділі 11.1: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 27 вважати пунктами 2 – 26 відповідно; 

пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 26 вважати пунктами 20 -25 відповідно; 

пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 25 вважати пунктом 24; 

пункти 2, 3 підрозділу 11.3 виключити; 

підрозділ 11.4 викласти в такій редакції: 

«11.4.1. ПЕРЕДОПЕРАЦІЙНА 

N 

з/п 

Найменування медичної техніки та виробів 

медичного призначення 

Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Пристрій для підігріву інфузійної рідини 1 

2. Столик інструментальний 4 

3. Центрифуга 1 

4. Шафа медична 1 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

6. Бактериційні фільтри для вентиляційної системи 2 

7. Водяна баня 1 

 
11.4.2. ОПЕРАЦІЙНА 

N 

з/п 

Найменування медичної техніки та виробів 

медичного призначення 

Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Апарат штучної вентиляції легень 1 

2. Апарат рентгенівський портативний 1 

3. Аспіратор (помпа) хірургічний 1 

4. Апарат для вимірювання артеріального тиску 1 

5. Дефібрилятор 1 

6. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 4 

7. Ларингоскоп (набір) 2 
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8. Монітор операційний для контролю життєво 

важливих показників 

1 

9. Інфузомат 1 

10. Бактериційні фільтри для вентиляційної системи кожного по 2 

11. Освітлювач безтіньовий 1 

12. Освітлювач безтіньовий пересувний з 

автономним живленням 

1 

13. Стетофонендоскоп 1 

14. Стіл багатофункціональний хірургічний з 

електроприводом або механічний з 

гідроприводом з приводом в комплекті 

1 

15. Стіл для лікаря анестезіолога 1 

16. Стіл для реанімації новонароджених 1 

17. Столик інструментальний 1 

18. Лапароскоп зі стойкою 1 

19. Гістерорезектоскоп 1 

20. Набір хірургічного інструментарію 5 

21. Набір для венесекції 1 

22. Набір ендоскопічного інструментарію 2 

23. Ларингеальна маска 1 

24. Апарат електрохірургічний високочастотний 1 

25. Столик інструментальний пересувний 1 

26. Мішок Амбу 1 

27. Термогігрометр 1 

»; 

пункт 10 підрозділу 11.5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 19 вважати пунктами 10 – 18 відповідно; 

у підрозділі 11.6: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 20 – 38 вважати пунктами 19 – 37 відповідно; 

пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 37 вважати пунктами 23 – 36 відповідно; 

пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 36 вважати пунктами 25 – 35 відповідно; 

пункт 34 викласти в такій редакції: 

« 
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34. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 35 виключити; 

 

28) пункт 9 розділу 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 17 вважати пунктами 9 – 16 відповідно; 

 

29) у розділі 13: 

пункт 51 викласти в такій редакції: 

« 

51. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, 

в яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

 пункти 69, 70 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 71 – 110 вважати пунктами 69 – 108 відповідно; 

 

30) розділ 14 викласти в такій редакції. 

«14. ЦЕНТРАЛЬНЕ СТЕРИЛІЗАЦІЙНЕ ВІДДІЛЕННЯ / 

СТРУКТУРНИЙ ПІДРОЗДІЛ З РЕПРОЦЕСИНГУ 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.»; 

 

31) у розділі 15: 

пункт 27 викласти в такій редакції: 

« 

27. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 50 вважати пунктами 28 – 49 відповідно; 

пункти 35, 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 49 вважати пунктами 35 – 47 відповідно. 

 

12. У наказі Міністерства охорони здоров’я України «Про затвердження 

табелів оснащення медичною технікою та виробами медичного призначення 

структурних підрозділів лікарні планового лікування» від 31 жовтня 2011 року 

№ 734:  

 

1) підпункт 1.34 пункту 1.34 викласти в такій редакції: 

«1.34. Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення централізованого стерилізаційного відділення / структурного 

підрозділу з репроцесингу лікарні планового лікування (додається).»; 

 

2) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення приймального відділення лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

у розділі 1: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 20 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 18 вважати пунктами 9 – 17 відповідно; 
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пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 17 вважати пунктами 10 – 16 відповідно; 

у розділі 3: 

пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 28 вважати пунктами 5 – 26 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 22 – 26 вважати пунктами 21 – 25 відповідно; 

 

3) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення терапевтичного відділення лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 45 вважати пунктами 4 – 44 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 44 вважати пунктами 9 – 43 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 13, 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 43 вважати пунктами 13 – 41 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 41 вважати пунктами 17 – 40 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 40 вважати пунктами 36 – 39 відповідно; 

 

4) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення неврологічного відділення лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 38 вважати пунктами 3 – 37 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 8, 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 37 вважати пунктами 8 – 35 відповідно; 
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пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 35 вважати пунктами 10 – 34 відповідно; 

пункт 21 викласти в такій редакції: 

« 

21. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

 

5) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення педіатричного відділення лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 44 вважати пунктами 4 – 43 відповідно; 

пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 43 вважати пунктами 9 – 42 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

пункти 13, 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 42 вважати пунктами 13 – 40 відповідно; 

пункт 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 40 вважати пунктами 17 – 39 відповідно; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 35 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 36 – 39 вважати пунктами 35 – 38 відповідно; 

 

6) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення гінекологічного відділення лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 38 вважати пунктами 6 – 37 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 37 вважати пунктами 15 – 36 відповідно; 

пункт 15 викласти в такій редакції: 

« 

15. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 
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»; 

пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 36 вважати пунктами 30 – 35 відповідно; 

пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 35 вважати пунктом 34; 

 

7) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення клініко-діагностичної лабораторії лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 57 викласти в такій редакції: 

« 

57. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, 

в яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

пункти 76, 77 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 78 – 134 вважати пунктами 76 – 132 відповідно; 

пункт 106 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 107 – 132 вважати пунктами 106 – 131 відповідно; 

 

8) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення ультразвукової, ендоскопічної та функціональної 

діагностики лікарні планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 69 вважати пунктами 10 – 68 відповідно; 

пункт 58 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 59 – 68 вважати пунктами 58 – 67 відповідно; 

пункт 63 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 64 – 67 вважати пунктами 63 – 66 відповідно; 

 

10) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету долікарського прийому консультативної поліклініки 

лікарні планового лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 734: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 19 вважати пунктами 8 – 18 відповідно; 
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пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 18 вважати пунктами 11 – 17 відповідно; 

 

11) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення денного стаціонару з відділенням хірургії одного дня 

консультативної поліклініки лікарні планового лікування, затвердженому цим 

наказом: 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

відкритий пересувний 

1 

»; 

пункт 27 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 28 вважати пунктом 27; 

 

12) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення терапевтичного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 13 вважати пунктами 2 – 11 відповідно; 

 

13) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення хірургічного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 18 вважати пунктами 11 – 17 відповідно; 

пункт 17 виключити; 

 

14) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету ортопеда-травматолога консультативної поліклініки 

лікарні планового лікування, затвердженому цим: 

пункт 6 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 7 – 21 вважати пунктами 6 – 20 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 20 вважати пунктами 12 – 19 відповідно; 

пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 19 вважати пунктами 13 – 18 відповідно; 

 

15) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення урологічного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 14 вважати відповідно пунктами 8 – 13 

відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 13 вважати пунктом 12; 

 

16) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення офтальмологічного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом, пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

 

17) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення оториноларингологічного кабінету консультативної поліклініки 

лікарні планового лікування, затвердженому цим наказом, пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 24 вважати пунктами 2 – 23; 

 

18) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення імунологічного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 14 вважати пунктами 2 – 13 відповідно; 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

 

19) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-інфекціоніста консультативної поліклініки 

лікарні планового лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 7 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 8 – 16 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

пункти 8, 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 15 вважати пунктами 8 – 13 відповідно; 

 

20) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету педіатра консультативної поліклініки лікарні планового 

лікування, затвердженого цим наказом, пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 13 вважати пунктами 10 – 12 відповідно; 

 

21) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення маніпуляційного кабінету консультативної поліклініки лікарні 

планового лікування, затвердженому наказом, пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 15 вважати пунктами 9 – 14 відповідно; 

 

22) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету щеплень консультативної поліклініки лікарні планового 

лікування, затвердженому цим наказом: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 16 вважати пунктами 3 – 15 відповідно; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 15 вважати пунктами 6 – 14 відповідно; 

 

23) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-терапевта стоматологічного 

відділення консультативної поліклініки лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 15 вважати пунктами 6 – 14 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 14 вважати пунктами 7 – 13 відповідно; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 13 вважати пунктами 11 – 12 відповідно; 

 

24) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-хірурга стоматологічного 

відділення консультативної поліклініки лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 13 вважати пунктами 4 – 12 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 12 вважати пунктами 5 – 11 відповідно; 

пункт 11 виключити; 
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25) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-ортопеда стоматологічного 

відділення консультативної поліклініки лікарні планового лікування, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 11 вважати пунктами 4 – 10 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

 

26) пункт 23 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету фізіотерапевтичного лікування лікарні 

планового лікування, затвердженому цим наказом, виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 32 вважати пунктами 23 – 31 відповідно; 

 

27) Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення централізованого стерилізаційного відділення лікарні планового 

лікування, затверджений цим наказом, викласти в такій редакції: 

 

«Табель оснащення 

медичною технікою та виробами медичного призначення 

центрального стерилізаційного відділення / структурного підрозділу з 

репроцесингу лікарні планового лікування 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспорні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.». 

 

13. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення приймального відділення – відділення невідкладної допомоги 

багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року 

№ 738: 

 

1) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 51 вважати пунктами 4 – 50 відповідно; 

 

2) пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 50 вважати пунктами 13 – 49 відповідно; 

 

3) пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 49 вважати пунктами 16 – 48 відповідно; 

 

4) пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 48 вважати пунктами 28 – 47 відповідно; 

 

5) пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 35 – 47 вважати пунктами 34 – 46 відповідно. 

 

14. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення анестезіології та інтенсивної терапії багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 13, 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 103 вважати пунктами 13 – 101 відповідно; 

 

2) пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 101 вважати пунктами 29 – 100 відповідно; 

 

3) пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 100 вважати пунктами 31 – 99 відповідно; 

 

4) пункт 41 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 42 – 99 вважати пунктами 41 – 98 відповідно; 
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5) пункти 49, 50 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 51 – 98 вважати пунктами 49 – 96 відповідно; 

 

6) пункти 59, 60 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 61 – 96 вважати пунктами 59 – 94 відповідно; 

 

7) пункти 90, 91 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 92 – 94 вважати пунктами 90 – 92 відповідно; 

 

8) пункт 92 виключити. 

 

15. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення хірургії багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 39 вважати пунктами 5 – 38 відповідно; 

 

2) пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 38 вважати пунктами 10 – 37 відповідно; 

 

3) пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 37 вважати пунктами 11 – 36 відповідно; 

 

4) пункти 23 – 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 36 вважати пунктами 23 – 32 відповідно; 

 

5) пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 32 вважати пунктами 25 – 31 відповідно; 

 

6) пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 31 вважати пунктами 28 – 30 відповідно; 

 

7) пункт 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 30 вважати пунктом 29. 

 

16. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення травматології багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 37 вважати пунктами 6 – 35 відповідно; 
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2) пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 35 вважати пунктами 8 – 34 відповідно; 

 

3) пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 34 вважати пунктами 20 – 33 відповідно; 

 

4) пункти 28, 29 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 30 – 33 вважати пунктами 28 – 31 відповідно; 

 

5) пункт 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 31 вважати пунктом 30. 

 

17. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення педіатрії багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 46 вважати пунктами 2 – 44 відповідно; 

 

2) пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 44 вважати пунктами 11 – 43 відповідно; 

 

3) пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 43 вважати пунктами 12 – 42 відповідно; 

 

4) пункти 13 – 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 42 вважати пунктами 13 – 40 відповідно; 

 

5) пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 40 вважати пунктами 18 – 39 відповідно; 

 

6) пункти 28 – 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 39 вважати пунктами 28 – 36 відповідно; 

 

7) пункти 32, 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 34 – 36 вважати пунктами 32 – 34 відповідно; 

 

8) пункт 33 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 34 вважати пунктом 33. 

 

18. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення неврологічного відділення багатопрофільної дитячої лікарні 
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інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 31 вважати пунктами 1 – 30 відповідно; 

 

2) пункт 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 30 вважати пунктами 20 – 29 відповідно; 

 

3) пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 29 вважати пунктами 23 – 28 відповідно; 

 

4) пункт 24 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 25 – 28 вважати пунктами 24 – 27 відповідно; 

 

5) пункти 25, 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 25. 

 

19. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення інфекційного боксованого відділення багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 48 вважати пунктами 4 – 47 відповідно; 

 

2) пункти 5, 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 47 вважати пунктами 5 – 45 відповідно; 

 

3) пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 45 вважати пунктами 16 – 44 відповідно; 

 

4) пункти 19, 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 44 вважати пунктами 19 – 42 відповідно; 

 

5) пункти 21, 22 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 23 – 42 вважати пунктами 21 – 40 відповідно; 

 

6) пункт 28 викласти в такій редакції: 

« 

28. Шпатель одноразовий 100 

»; 
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7) пункти 29, 30 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 31 – 40 вважати пунктами 29 – 38 відповідно; 

 

8) пункт 31 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 32 – 38 вважати пунктами 31 – 37 відповідно; 

 

9) пункт 34 викласти в такій редакції: 

« 

34. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

по 1 в 

кожній 

палаті 

пацієнтів 

»; 

 

10) пункти 35, 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 37 вважати пунктом 35. 

 

20. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення неонатального догляду та лікування новонароджених 

багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року 

№ 738: 

 

1) пункти 41, 42 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 43 – 45 вважати пунктами 41 – 43 відповідно; 

 

2) пункт 43 виключити. 

 

21. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету педіатра багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного 

лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони здоров’я України від 

31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 22 вважати пунктами 4 – 21 відповідно; 

 

2) пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 21 вважати пунктами 7 – 20 відповідно; 

 

3) пункти 15, 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 20 вважати пунктами 15 – 18 відповідно; 

 

4) пункт 17 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 18 вважати пунктом 17. 

 

22. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету педіатра-неонатолога багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 19 вважати пунктами 6 – 18 відповідно; 

 

2) пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 18 вважати пунктами 8 – 17 відповідно; 

 

3) пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16. 

 

23. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гастроентеролога дитячого багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

 

2) пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 20 вважати пунктами 5 – 19 відповідно; 

 

3) пункти 16 – 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 16. 

 

24. Пункт 14 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-невролога дитячого багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженого наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738, виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14. 

 

25. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-ендокринолога дитячого багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 22 вважати пунктами 6 – 20 відповідно; 
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2) пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19. 

 

26. Пункт 13 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-кардіоревматолога дитячого 

багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року 

№ 738, виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13. 

 

27. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-інфекціоніста дитячого багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

 

2) пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 3 

»; 

 

3) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 18 вважати пунктами 4 – 17 відповідно; 

 

4) пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

 

5) пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 17 вважати пунктами 7 – 16 відповідно; 

 

6) пункти 9, 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 16 вважати пунктами 9 – 14 відповідно; 

 

7) пункт 14 викласти в такій редакції: 

« 

14. Шпатель одноразовий 50 

». 
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28. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-хірурга дитячого багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 29 вважати пунктами 7 – 28 відповідно; 

 

2) пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 28 вважати пунктами 14 – 27 відповідно; 

 

3) пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 16 – 27 вважати пунктами 15 – 26 відповідно; 

 

4) пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 26 вважати пунктом 25. 

 

28. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-отоларинголога дитячого багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 3, 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 46 вважати пунктами 3 – 44 відповідно; 

 

2) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 44 вважати пунктами 4 – 43 відповідно; 

 

3) пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 14 – 43 вважати пунктами 13 – 42 відповідно; 

 

4) пункти 19, 20 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 21 – 42 вважати пунктами 19 – 40 відповідно; 

 

5) пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 40 вважати пунктами 23 – 39 відповідно; 

 

6) пункт 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 39 вважати пунктом 38. 

 

30. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-імунолога дитячого багатопрофільної дитячої 
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лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 1 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 25 вважати пунктами 1 – 21 відповідно; 

 

2) пункти 2 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 

 

3) пункти 7 – 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 18 вважати пунктами 7 – 14 відповідно; 

 

4) пункт 13 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13. 

 

31. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-алерголога дитячого багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 2 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 26 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

 

2) пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 23 вважати пунктами 3 – 22 відповідно; 

 

3) пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21. 

 

32. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-дерматовенеролога дитячого багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 1 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 25 вважати пунктами 1 – 21 відповідно; 

 

2) пункти 2 – 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 

 

3) пункти 7 – 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 18 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

 

4) пункт 14 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14. 

 

33. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-ортопеда-травматолога дитячого 

багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року 

№ 738: 

 

1) пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 24 вважати пунктами 1 – 23 відповідно; 

 

2) пункти 11, 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 23 вважати пунктами 11 – 21 відповідно; 

 

3) пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 21 вважати пунктами 12 – 20 відповідно; 

 

4) пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19. 

 

34. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гінеколога дитячого багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 31 вважати пунктами 5 – 30 відповідно; 

 

2) пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Крісло гінекологічне для жінок з інвалідністю 1 

»; 

 

3) пункти 8 – 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 30 вважати пунктами 8 – 27 відповідно; 

 

4) пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 27 вважати пунктами 11 – 26 відповідно; 

 

5) пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 26 вважати пунктами 23 – 25 відповідно; 

 

6) пункт 24 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 25 вважати пунктом 24. 

 

35. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету охорони зору дітей багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 30 вважати пунктами 4 – 29 відповідно; 

 

2) пункти 25, 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 29 вважати пунктами 25 – 27 відповідно; 

 

3) пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 27 вважати пунктом 26. 

 

36. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гематолога дитячого багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 19 вважати пунктами 4 – 18 відповідно; 

 

2) пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 18 вважати пунктами 5 – 17 відповідно; 

 

3) пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16. 

 

37. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення маніпуляційного кабінету багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 3 – 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 50 вважати пунктами 3 – 47 відповідно; 

 

2) пункти 7, 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 47 вважати пунктами 7 – 45 відповідно; 

 

3) пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 45 вважати пунктами 9 – 44 відповідно; 
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4) пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 44 вважати пунктами 10 – 43 відповідно; 

 

5) пункт 23 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 24 – 43 вважати пунктами 23 – 42 відповідно; 

 

6) пункти 24, 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 42 вважати пунктами 24 – 40 відповідно; 

 

7) пункт 25 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 26 – 40 вважати пунктами 25 – 39 відповідно; 

 

8) пункти 31 – 35 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 36 – 39 вважати пунктами 31 – 34 відповідно; 

 

9) пункти 32 – 34 виключити. 

 

38. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету профілактичних щеплень багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 3 – 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 55 вважати пунктами 3 – 52 відповідно; 

 

2) пункти 8, 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 52 вважати пунктами 8 – 50 відповідно; 

 

3) пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 50 вважати пунктами 10 – 49 відповідно; 

 

4) пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 49 вважати пунктами 11 – 48 відповідно; 

 

5) пункт 26 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 27 – 48 вважати пунктами 26 – 47 відповідно; 

 

6) пункти 27, 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 47 вважати пунктами 27 – 45 відповідно; 

 

7) пункт 28 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 45 вважати пунктами 28 – 44 відповідно; 

 

8) пункти 34 – 38 виключити. 
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У зв’язку з цим пункти 39 – 44 вважати пунктами 34 – 39 відповідно; 

 

9) пункти 35 – 38 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 39 вважати пунктом 35. 

 

39. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету невідкладної допомоги багатопрофільної дитячої 

лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункти 1, 2 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 30 вважати пунктами 1 – 28 відповідно; 

 

2) пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 28 вважати пунктами 14 – 27 відповідно; 

 

3) пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 17 – 27 вважати пунктами 16 – 26 відповідно; 

 

4) пункт 25 виключити; 

У зв’язку з цим пункт 26 вважати пунктом 25. 

 

40. у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення функціональної і ендоскопічної діагностики 

багатопрофільної дитячої лікарні інтенсивного лікування, затвердженому 

наказом Міністерства охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року 

№ 738: 

 

1) пункти 10, 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 66 вважати пунктами 10 – 64 відповідно; 

 

2) пункт 44 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 45 – 64 вважати пунктами 44 – 63 відповідно; 

 

3) пункт 56 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 57 – 63 вважати пунктами 56 – 62 відповідно; 

 

4) пункти 58, 59 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 60 – 62 вважати пунктами 58 – 60 відповідно; 

 

5) пункти 59, 60 виключити. 

 

41. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення клініко-діагностичної лабораторії багатопрофільної дитячої 
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лікарні інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 55 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 56 – 136 вважати пунктами 55 – 135 відповідно; 

 

2) пункт 56 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 57 – 135 вважати пунктами 56 – 134 відповідно; 

 

3) пункти 75, 76 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 77 – 134 вважати пунктами 75 – 132 відповідно; 

 

4) пункт 83 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 84 – 132 вважати пунктами 83 – 131 відповідно; 

 

5) пункт 85 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 86 – 131 вважати пунктами 85 – 130 відповідно; 

 

6) пункт 89 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 90 – 130 вважати пунктами 89 – 129 відповідно; 

 

7) пункт 103 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 104 – 129 вважати пунктами 103 – 128 відповідно; 

 

8) пункт 120 викласти в такій редакції: 

 

120. Шафа біологічної безпеки класу ІІ 1 

»; 

 

9) пункт 124 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 125 – 128 вважати пунктами 124 – 127 відповідно; 

 

10) пункт 126 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 127 вважати пунктом 126. 

 

42. У Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення операційного блоку багатопрофільної дитячої лікарні 

інтенсивного лікування, затвердженому наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738: 

 

1) пункт 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 62 вважати пунктами 9 – 61 відповідно; 
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2) пункти 15 – 17 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 18 – 61 вважати пунктами 15 – 58 відповідно; 

 

3) пункт 34 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 35 – 58 вважати пунктами 34 – 57 відповідно; 

 

4) пункт 36 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 37 – 57 вважати пунктами 36 – 56 відповідно; 

 

5) пункт 38 викласти в такій редакції: 

« 

38. Стерилізатор паровий для проведення парової стерилізації 

негайного використання (флеш-стерилізації)* 

1 

»; 

 

6) пункт 39 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 40 – 56 вважати пунктами 39 – 55 відповідно; 

 

7) пункт 44 викласти в такій редакції: 

« 

44. Термогігрометр 1 

»; 

 

8) пункт 45 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 46 – 55 вважати пунктами 45 – 54 відповідно; 

 

9) пункт 49 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 50 – 54 вважати пунктами 49 – 53 відповідно; 

 

10) пункт 50 викласти в такій редакції: 

« 

50. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

11) пункти 51 – 53 виключити; 

 

12) доповнити табель приміткою такого змісту: 

«* дезінфекція, передстерилізаційне очищення та стерилізація медичних 

виробів проводяться у центральному стерилізаційному відділенні / 

структурному підрозділі з репроцесингу.». 
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41. Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення централізованого стерилізаційного відділення багатопрофільної 

дитячої лікарні інтенсивного лікування, затверджений наказом Міністерства 

охорони здоров’я України від 31 жовтня 2011 року № 738, викласти в такій 

редакції: 

«Централізоване стерилізаційне відділення 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний 1 

2. Раковина1 із неіржавіючої сталі суцільнотягнена або 

мийно-дезіфекційна машина 

1 

3. Термозапаювач безперервного роторного типу 2 

4. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів2 1 

5. Низькотемпературний стерилізатор3 1 

6. Ультразвукова мийка / ванна 1 

7. Транспортні возики / візки (закритого типу) 2 на кожне 

операційне 

відділення 
1 мінімальні габарити чаші – 280×700×450 мм (висота × ширина × глибина 

відповідно); 
2 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
3 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.». 

 

43. У наказі Міністерства охорони здоров’я України «Про затвердження 

табелів оснащення медичною технікою та виробами медичного призначення 

структурних підрозділів консультативно-діагностичного центру» від 

31 жовтня 2011 року № 739: 

 

підпункт 1.48 пункту 1 викласти в такій редакції: 

«1.48. Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення централізованого стерилізаційного відділення / структурного 

підрозділу з репроцесингу консультативно-діагностичного центру 

(додається).»; 

 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4
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2) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-терапевта консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 14 вважати пунктами 2 – 12 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

3) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гастроентеролога консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 14 вважати пунктами 2 – 12 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

4) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гематолога консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2, 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 13 вважати пунктами 2 – 11 відповідно; 

пункт 11 викласти в такій редакції: 

« 

11. Шпатель одноразовий 50 

»; 
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5) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-дерматовенеролога консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2 – 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 25 вважати пунктами 2 – 18 відповідно; 

пункти 7 – 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 18 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

 

6) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-алерголога консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 25 вважати пунктами 4 – 24 відповідно; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 24 вважати пунктами 11 – 23 відповідно; 

пункт 23 викласти в такій редакції: 

« 

23. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

7) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-імунолога консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 3 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 19 вважати пунктами 3 – 18 відповідно; 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 18 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 
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пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

8) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-інфекціоніста консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 19 вважати пунктами 5 – 18 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 18 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 17 вважати пунктами 10 – 16 відповідно; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Шпатель одноразовий 50 

». 

 

9) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-фтизіатра консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 3, 4, 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 27 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

пункт 7 викласти в такій редакції: 

« 

7. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

екранований 

1 

»; 

пункт 24 викласти в такій редакції: 

« 

24. Шпатель одноразовий 50 

»; 
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10) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-педіатра консультативно-діагностичного центру, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 22 вважати пунктами 4 – 21 відповідно; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 17, 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 21 вважати пунктами 17 – 19 відповідно; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 18. 

 

11) пункт 13 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-кардіоревматолога дитячого 

консультативно-діагностичного центру, затвердженого цим наказом, 

виключити. 

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 13; 

 

12) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-неонатолога консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 19 вважати пунктами 6 – 18 відповідно; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 18 вважати пунктами 8 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

 

13) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гастроентеролога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 21 вважати пунктами 4 – 20 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 20 вважати пунктами 6 – 19 відповідно; 

пункт 18 виключити. 
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У зв’язку з цим пункт 19 вважати пунктом 18; 

 

14) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-гематолога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 19 вважати пунктами 4 – 18 відповідно; 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 18 вважати пунктами 6 – 17 відповідно; 

пункт 16 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 17 вважати пунктом 16; 

 

15) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-ендокринолога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 5 викласти в такій редакції: 

« 

5. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 6, 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 22 вважати пунктами 6 – 20 відповідно; 

пункт 19 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 20 вважати пунктом 19; 

 

16) пункт 14 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-невролога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженого цим наказом, виключити. 

У зв’язку з цим пункти 15 – 16 вважати пунктами 14 – 15 відповідно; 

 

17) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-дерматовенеролога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2 – 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 25 вважати пунктами 2 – 19 відповідно; 
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пункти 7 – 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 19 вважати пунктами 7 – 16 відповідно; 

пункт 15 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 16 вважати пунктом 15; 

 

18) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-алерголога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 2 викласти в такій редакції: 

« 

2. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 3 – 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 26 вважати пунктами 3 – 22 відповідно; 

пункт 21 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 22 вважати пунктом 21; 

 

19) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-імунолога дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 1 викласти в такій редакції: 

« 

1. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункти 2 – 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 24 вважати пунктами 3 – 18 відповідно; 

пункти 7 – 9 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 10 – 18 вважати пунктами 7 – 15 відповідно; 

пункт 14 виключити. 

У зв’язку з цим пункт 15 вважати пунктом 14; 

 

20) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-інфекціоніста дитячого консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 19 вважати пунктами 5 – 18 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 18 вважати пунктами 7 – 17 відповідно; 
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пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 17 вважати пунктами 10 – 16 відповідно; 

пункт 16 викласти в такій редакції: 

« 

16. Шпатель одноразовий 50 

»; 

 

21) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-хірурга консультативно-діагностичного центру, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 1 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 2 – 19 вважати пунктами 1 – 18 відповідно; 

пункт 6 викласти в такій редакції: 

« 

6. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 11 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 12 – 18 вважати пунктами 11 – 17 відповідно; 

пункт 17 викласти в такій редакції: 

« 

17. Стерилізатор паровий* 1 

»; 

доповнити табель приміткою такого змісту: 

«* за наявності кабінету для стерилізації медичних виробів.». 

 

22) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря ортопеда-травматолога консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 21 вважати пунктами 6 – 20 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 20 вважати пунктами 12 – 19 відповідно; 

 

23) пункт 2 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-отоларинголога консультативно-

діагностичного центру, затвердженого цим наказом, виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 24 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

 

24) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря-уролога консультативно-діагностичного центру, 

затвердженому цим наказом: 

пункт 4 викласти в такій редакції: 
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« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 8 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 9 – 14 вважати пунктами 8 – 13 відповідно; 

пункт 12 викласти в такій редакції: 

« 

12. Стерилізатор паровий* 1 

»; 

доповнити табель приміткою такого змісту: 

«* за наявності кабінету для стерилізації медичних виробів.»; 

 

25) пункт 3 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-офтальмолога консультативно-

діагностичного центру, затвердженого цим наказом, виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

 

26) пункт 3 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-офтальмолога дитячого 

консультативно-діагностичного центру, затвердженого цим наказом, 

виключити. 

У зв’язку з цим пункти 4 – 25 вважати пунктами 3 – 24 відповідно; 

 

27) пункт 2 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення кабінету лікаря-отоларинголога дитячого 

консультативно-діагностичного центру, затвердженого цим наказом, 

виключити. 

У зв’язку з цим пункти 3 – 24 вважати пунктами 2 – 23 відповідно; 

 

28) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря ортопеда-травматолога дитячого 

консультативно-діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 21 вважати пунктами 6 – 20 відповідно; 

пункт 12 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 13 – 20 вважати пунктами 12 – 19 відповідно; 

 

29) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря акушера-гінеколога консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 
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3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 23 вважати пунктами 18 – 22 відповідно; 

 

30) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету планування сім'ї консультативно-діагностичного 

центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 3 викласти в такій редакції: 

« 

3. Ємність для мийного і дезінфекційного розчинів 1 

»; 

пункт 4 викласти в такій редакції: 

« 

4. Крісло гінекологічне (для осіб з інвалідністю) 1 

»; 

пункт 18 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 19 – 23 вважати пунктами 18 – 22 відповідно; 

 

31) пункт 28 Табеля оснащення медичною технікою та виробами 

медичного призначення малої операційної акушерсько-гінекологічного 

відділення консультативно-діагностичного центру, затвердженого цим 

наказом, виключити. 

У зв’язку з цим пункти 29 – 42 вважати пунктами 28 – 41 відповідно; 

 

32) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-терапевта консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 6 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 7 – 15 вважати пунктами 6 – 14 відповідно; 

пункт 7 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 8 – 14 вважати пунктами 7 – 13 відповідно; 

 

33) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-хірурга консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 13 вважати пунктами 4 – 12 відповідно; 
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пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 12 вважати пунктами 5 – 11 відповідно; 

 

34) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення кабінету лікаря стоматолога-ортопеда консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 4 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 5 – 11 вважати пунктами 4 – 10 відповідно; 

пункт 5 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 6 – 10 вважати пунктами 5 – 9 відповідно; 

 

35) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення клініко-діагностичної лабораторії консультативно-

діагностичного центру, затвердженому цим наказом: 

пункт 57 викласти в такій редакції: 

« 

57. Ультрафіолетовий бактерицидний опромінювач 

настінний відкритий 

по кількості 

приміщень, 

в яких 

проводяться 

лабораторні 

дослідження 

»; 

пункти 77, 78 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 79 – 135 вважати пунктами 77 – 133 відповідно; 

 

36) у Табелі оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення відділення ультразвукової, ендоскопічної та функціональної 

діагностики консультативно-діагностичного центру, затвердженому цим 

наказом: 

пункт 10 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 11 – 69 вважати пунктами 10 – 68 відповідно; 

пункт 58 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 59 – 68 вважати пунктами 58 – 67 відповідно; 

пункт 63 виключити. 

У зв’язку з цим пункти 64 – 67 вважати пунктами 63 – 66 відповідно; 

 

37) Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення централізованого стерилізаційного відділення консультативно-

діагностичного центру, затверджений цим наказом, викласти в такій редакції: 
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«Табель оснащення медичною технікою та виробами медичного 

призначення центрального стерилізаційного відділення / структурного 

підрозділу з репроцесингу консультативно-діагностичного центру 

 

№ з/п Найменування медичного виробу Мінімальна 

необхідна 

кількість 

1. Стерилізатор паровий великогабаритний або 

малогабаритний 

1 

2. Мийно-дезінфекційна машина для гнучких ендоскопів1 1 

3. Низькотемпературний стерилізатор2 1 
1 в разі проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

гнучких ендоскопів; 
2 стерилізатор окисом / оксидом етилену, паро-формальдегідною 

сумішшю або пероксидом водню (газо-плазмовий стерилізатор); в разі 

проведення медичних процедур / маніпуляцій із використанням 

термолабільних багаторазових (обмеженого використання) медичних 

виробів.». 

 

44. У Примірному табелі оснащення структурних підрозділів системи 

екстреної медичної допомоги, затвердженого наказом Міністерства охорони 

здоров’я України від 05 червня 2020 року № 1311: 

 

1) пункт 5 розділу І виключити: 

У зв’язку з цим пункт 6 вважати відповідно пунктом 5; 

 

2) підпункт 5 пункту 12 розділу ІІ викласти в такій редакції: 

« 

5) Коробка безпечного зберігання медичних відходів 1  

». 
 

 

Директор Департаменту 

громадського здоров’я          Тетяна СКАПА 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0739282-11?find=1&text=%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BB%D1%96#w1_4

